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L n  M l e  Her.
Fotkecomedie i 5  Arter

med S an ge  og C hor,

efter George Sands Roman la petlte ka6ette.

Musikcn arrangeret af Hr. kgl. Concertmester B r e d a h l .

Kj obenhavn, 1858.
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Personerne.
P i e r r e  B a r b e a u .
Co le tte , hans Kone.
Sy"lvcu'n )  Tvillingbrodre, deres Sonner.
C a i l l a u d ,  Forpagter.
M a d  e lo n , hans Broderdatter.
D e n  g a m le  F a d e t t c .

Z a n » "n . 1
S^uzon ^   ̂ Tjeneste hos Barbeau.
L uison^ ^ )
T a p  o t te ,  ? Bonderpiger.
M a r g u e r i t t e ,  '
N ic o la s ,  i
Z e a n  N a u b in .  / Bsnder.
A n to in e ,  '
E n Underofficier ved Zuaverne.

Bonder. Bonderpiger. Musikanter. Auavcr.

Imellem 4de og 5te Act er et Tidsrum as 2 Aar.



Forste Art.
(E t  Vcerelse hos B arbcau. D ore tilvenstre og i Baggrunden. 

Tilhoire et Vindue. S tu en  er pyntet med B lom sterguirlan­
der. I  M idten et dcekket B ord .)

Forfte Scene.
Etienne og Suzon (ifcrrd med at hoenge G uirlander op).

Sang I.
Mel.: II pleut, il pleut derxr-ie.

P y n t op, pynt op herinde!
Kom med den Rose fim.
Kom med den blaa Kjcrrminde,
Kom med den gule J a s m in !
Fletter et broget Billed',
Holder Guirlanden beredt!
O g dan saa Vcrggen til et 
Duftende Blomstertapet!

-  -

P y n t op, pynt op herinde! ^
A lt synker S o l i Vest;
S n a r t  kan en Aften svinde,
Svinde som denne vor Fest.



Blomsten, som nys saa yndig 
Prangcd', kan salme saa brat, —
Dersor pynt op, men skynd Dig!
Skynd Dig! — for det bliver N at.

S u z o n .  S a a ,  nu er jeg soerdig. —.N a a ,  
Etienne! glceder D u  D ig  ikke rig tig?

E t i e n n e .  J o !  (gaber), um aneerlig; —  det kan 
D u  jo nok see.

S u z o n .  F y! —  D u  foler heller ikke for nogen 
Verdens Ting uden bare for Spise og Drikke.

E t i e n n e .  N e i, S u zo n ! der logft D u  med For­
lov. Je g  foler for Exempel uhyre for D ig .

S u z o n .  S a a ?  —  J a  den Ulejlighed kan D u  
gjerne spare D ig .

E t i e n n e .  Virkelig? —  M aa  jeg forresten sporge, 
hvorover jeg skulde glcede m ig? Hvad Glceder har et 
stakkels Tyende? —  S lid  og S lceb , og kun Sondag 
hver fjortende D a g .

S u z o n .  J a ,  naar D u  maatte raade, skulde det 
nok vcere Sondag  hver D ag .

E t i e n n e  (d u m t). J a ,  rigtig S uzon ! Hvor­
lunde D u  nu saa lige gjcette mine Tanker? —  Men 
siden D u  er saa klog, saa stig) m ig , hvad al denne 
Pynten  op her stal t i l ,  for det forstaaer jeg ikke. I  
Kjokkenet steger og braser de, saa Teenderne maae lobe i 
Vand paa En —

S u z o n .  N a a , saa D u  veed ikke, Etienne! at det 
netop i D ag  er 19 Aar siden M admoer fik Tvillinger.



E t ie n n e .  N ei, hvor flulde jeg vide det?
S u z a n n e .  O g at Tvillingerne vorede til og 

trivedes.
E t i e n n e .  J a ,  Pokker takke dem for det, saadan 

god M ad de har faaet her.
S u z o n .  J a ,  Forceldrene var ordentlig stolte af 

dem; og det maa man sige om Drengene, a t ,  skjondt 
de var faa forskjellige som N a t og D a g , saa holdt de 
dog meget mere af hinanden end Sodskende ellers pleie. 
S y lv a in  var M oderens Kjceledcegge; han var ogsaa 
hende opad D age, mild og venlig, men sindig og n i ­
sten lidt doven. Landry derimod var stcerk som en 
K jorn. H an var Faderens Aiesteen, og ligesom han 
hidsig og stiv, men alligevel godm odig- H an gik med 
Folkene i Marken fra M orgen til Aften.

E t i e n n e .  N a a , hvor han maa havevceretdum ?
S u z o n .  M en forlidt og formeget fordcerver Al­

ting. O g da S y lv a in  holdt saa overdrevent af Landry, 
at han af ham lod sig forlede til at tage Deel i Skjoen- 
deri og S la g sm a a l, og Landry til Tak lod sig forfore 
af S y lv a in  til at skulke fra Arbeidet, saa fandt man 
paa at skille dem ad. Landry m aatte-ud. H an kom 
i Huset hos E aillaud , som er Forpagter ovre paa 
Tjornegaarden, medens S y lv a in  blev .hjemme. M en nu 
gaaer han jo og lcenges ester Broderen, saa han seer ud som 
det bare Maaneskin. O g skjondt han bliver forkjcelet, saa 
det er en G ru , bilder han sig alligevel ind, at In g e n  
bryder sig om ham. Id a g  vil Faderen gjore ham en .



Gbvde; det er hans F sdselsdag , og derfor er han i al 
Hemmelighed taget over, for at hente den anden T vil­
ling hjem. S eer D u  derfor bliver her pyntet op med 
Blomster; og derfor braser og steger de i Kjokkenet.

E t i e n n e .  D et stal D u  ret have Tak for, D u  
sagde mig. G u d , hvor M aden nu vil smage mig, siden 
jeg har faaet at vide, hvorfor de laver -en .

Anden Scene.
De Forrige. Colette.

C o l e t t e .  N a a , er I  saa sindige? D et begyn­
der at blive mvrkt, og min M and maa snart vcere ber 
med Landry.

S n z o n .  Alting er i Orden her.
E t i e n n e .  J a ,  det er vist. V il I  ikke have, 

jeg stal see efter, om de ogsaa er fcerdige i Kjskkenet.
C o le t t e .  N ei, gaae D u  hellere u d , og stig 

til Folkene, at de holder op med Arbeidet, og tager 
deres Stadsklceder paa . —  M en , hvor mon nu S y l-  
vain er henne? Jeg  har ikke seet ham den hele D ag . 
V ar han med i M arken? —

E t ie n n e .  N ei, i Marken har han ikke vceret. 
Derimod saae jeg ham ved M iddagstid gaae ned ad 
Aaen t i l ;  I  veed nok, derhenne ved den gamle Fadet­
tes H uns. B lo t Hexen ikke gjor en Ulykke paa ham ?

C o l e t t e .  Kom ikke med saadan dum S nak , 
Etienne!



E tie n n e .  J a ,  det var ogsaa dumt af m ig, at 
fore saadan Tale i Skum ringen. Herren frie os for 
Hexe og Trolde, de kan vcere slemme nok at bides med 
om D agen.

C o  le t te .  D u  gjor mig ganske ængstelig med D in  
S nak . Lad et P a r  Karle gaae ned ved Aaen, og bede 
S y lv a in  skynde sig hjem ; han er istand til at gaae og
blive syg i Aftenluften. N a a , skynd D i g ! (Etienne og 
Suzon gaae ud i B aggrunden.)

Tvedie Scene.
/

Colette (alene).
M in stakkels S y lv a in !  —  N e i, jeg skulde ikke 

have tilladt, at Tvillingerne kom fra hinanden. Hvad 
G ud har sammenfoiet, skal intet Menneske adskille, 
og hvad der er kommet sammen til V erden, bor ogsaa 
blive sammen. G ud veed, hvor han nu kan vcrre 
henne? (gaaer til V induet og aabner det) S y lv a in !  S y l ­
vain! —  N e i, han er hverken at see eller hore. —  
N aar Alt kommer til A lt, skal man see, han har faaet 
sig en Kjcereste, som han lober G rassa t efter. —  A a, 
nei! —  saa havde jeg nok mcerket N oget, og h a n  
havde desuden strax betroet mig sin Hemmelighed. —  
Je g  er ganske nysgjerrig efter at see Landry. C ail- 
lauds B roderdatter, den kjonne M adelo n , skal have et 
godt D ie til ham , fortalte A ubin 's, da de var her for­
leden. —  J a ,  ja  —  af B orn  bliver der voxne M en-



nester, —  naa —  de blive igjen B orn . —  M en, hvor 
bliver dog S y lv a in  a f?  Je g  er bange for, min Gamle 
vil brumme —  det er snart morkt (ved V induet). D er­
ovre har de allerede toendt Lys, det -er nok bedst —  
ah , der horer jeg Nogen —  S u ze tte ! lad os faae toendt 
Lys —  (S u zo n  bringer Lys) —  D et er h am , naa 
Gudskelov —  endelig! —

Fjerde Scene.
Colette. Barbeau (siden) Landry.

B a r b e a u  ( i  D oren). Her har D u  D in  D reng, 
M u tte r !

L a n d r y  (bagved B arbeau). M oder! kjoereModer! 
(breder Armene ud).

C o le t t e  (halv glad, halv fluffet). Landry! —  
(Landry kommer frem) N a a ,  ogsaa D u  er velkommen, 
min S o n !  —  (om favner ham, og seer paa ham). M en 
D u , min G u d ! hvor er det B arn  voxet, siden jeg 
saae ham.

> B a r b e a u .  J a ,  han er blevet en kjon K arl. D et 
er som man saae m ig, det vil da sige for en 20  Aar 
siden.

L a n d  ry  (seer sig om). M e n , hvor er S y lv a in ?  
Je g  lcenges efter at trykke ham i mine Arme.

B a r b e a u .  J a ,  hvor er han?  (Colette tratter paa 
Skuldrene). N a a , det tomkte jeg nok. H an gaaer na- 
turligviis og driver om i Skoven, for at kigge S tje r-



ner, eller flcebe op til M aanen, eller gloe i V andet, 
som der laae en S k a t til ham dernede. J a ,  denK negt 
scetter mig mange graa H aar.

L a nd ry . A a, han kommer nok, Fader!
C  o le t te .  M en han er aldrig for blevet saalcenge 

ude, og han som er saa tungsindig, blot han ikke — , 
ja , jeg siger ikke Noget —

B a r b e  a u . O g jeg siger D ig , M u tte r! at det 
bedste R aad  mod Traurighed er en sulten M ave, naar 
den melder sig, melder han sig s'gu med. —  M en lad 
Landry og mig faae Lidt at leve af, vi har gaaet 
langt, og ere forbistret sultne.

L a n d  ry . Fader! jeg onskede dog gjerne forst at 
sige god D ag  til S y lv a in . Saalcenge jeg ikke har hilst 
paa ham , smager M aden mig ikke.

B a r b e a u .  N aa  saa —  nei Tak! Skulde vi 
vente paa den N a r, fik vi maaske ikke M ad for imor- 
gen; nei, kom nu B o r n ! (Alle scette sig og spise). Lad 
os allerforst faae fljcenket i G lassene! —  D in  S k a a l, 
min D reng! —  og D in , M utter! —  naa ja , og D in
taabelige Unges! (tom m er et G la s  ved hver S k aa l) . E r 
D u  ikke sulten, M utter?

C o  le t  te . N ei, der er saadan en underlig Angst 
over mig. B lo t D u  ogsaa havde sagt ham , D u  vilde 
hente Landry, saa var han bleven hjemme. Je g  har 
sendt B ud efter ham ; hvor kan de dog blive a f?  —  
Je g  skulde da ikke troe, han har sat sig ved Aaen un­
der de hvide P op ler, for der stal det ikke gaae rigtig til.



M an siger jo, at hvem der scetter sig der, umærkelig 
drages heelt ud i Vandet.

L a n d r y .  Hvad siger D u ?  de hvide Popler — 
det er jo nede ved Snogehullet?

C o l e t t e .  J a ,  j a ,  —  hvorfor sporger D u  
om det?

L a n d r y .  J o ,  for der hcendtes mig Noget ifjor, 
som jeg aldrig ret er blevet klog paa.

B a r b e a u .  A a, P a ss ia r!  —  Jeg  har nu vadet 
over Aaen de tusinde G ange, baade ved N at og ved 
D a g , og der er aldrig hcendet mig det Mindste.

C o le t t e .  Landry! fortcvl os dog hvad det var.
L a n d r y .  D et kan vel saa omtrent vcrre et A ars- 

> tid siden, at Caillaud sendte mig til B yen, for at soelge 
en D rist Oxer. Henad Morkningeu begav jeg mig paa 
Tilbagevejen; og for at komme tidligere hjem, skjod jeg 
Gjenvei gjennem Skoven, og vilde vade over Aaen oven 
for M ollen. D en Vei havde jeg passeret mange G ange, 
og gik derfor trostig ud i V andet, der aldrig pleiede 
at gaae mig lcrnger end lidt op over Anklen. —  M en 
neppe var jeg kommet midtvejs over, hvor Vandet ellers 
er lavest, for jeg sank i til midt paa Livet. Je g  troede, 
jeg havde taget Feil af S ted e t; men bag mig havde 
jeg Poplerne, og foran mig saae jeg Lys i Hytten, hvor 
den Gam le boer med sine to Troldunger. Je g  strakte 
Foden ud til hoire og venstre, men intetsteds fandt jeg 
B und . G odt, tcenkte jeg, saa maa D u  til at svomme. 
M en jeg havde neppe gjort et P a r  T a g , for jeg horte



en scelsom Susen og Brusen —  -Vandet rev mig med 
sig. —  Pludselig saae jeg et Lys foran m ig, jeg frem ­
mede af alle Krcefter henimod det; men nu begyndte 
det at hoppe, og der kom eet til, og eet til, og tilsidft 
en Mceugde Lys. Alle hoppede og dandsede de om 
mig til hoire og venstre.. S trom m en rev mig bestandig 
med, saa jeg troede, min sidste Time var kommet. D a  
hsrte jeg en fiin Stem m e, der sagde: „ E r der Nogen
faldet i V andet?" —  " J o ,"  raabte jeg , „hjelp mig 
for G uds S ky ld !"  —  „S v o m , raabte Stem m en, „svom 
A lt, hvad D u  kan, .S trom m en driver D ig  ned mod 
M ollehjulet." —  „Frels m ig !"  raabte jeg igjen, „det 
er mig Landry, den rige Bondes S o n . I  stal faae 
det godt betalt." —  „A h, er det J e r ? "  svarede S tem ­
men. „ J a ,  seer man det, na ar jeg nu lod J e r  stjotte 
J e r  selv, hvad hjalp saa al J e r  R igdom , I  maatte 
doe, som om I  var den fattigste S todder."  —  D erpaa 
begyndte Stemmen at synge, ligesom den brod sig om 
Ingen ting . M en jeg blev mattere og mattere. Jeg  
horte Mollehjulet bruse, det sortnede for mine V in e ; da 
folte jeg mig grebet i H aaret, og den samme Stemme 
raabte: „Landry B arbeau! hold J e r  fast ved A aren!" 
— D et gjorde jeg, den blev trukket henimod en B aad , 
til hvilken jeg i D odsangst klamrede m ig, og — hvor­
dan jeg kom paa Land, det maa vor H erre, og hun, 
der frelste mig, vide.

E  o le t te .  H u n ?
B a r b e a u .  Hvem var det d a?



L a n d r y .  Hvem det v a r?  —  J a ,  det veed jeg 
ikke. For da jeg begvndte at komme til mig selv, for­
svandt det gaadefulde Bcesen, og jeg horte kun hendes 
S a n g , der tabte sig i det Fjerne.

C o  l e t t e  (der reiser sig). J a ,  det kommer der ud 
af at gaae efter Lygtemcend. N ei, naar de dandse, 
skal en god Christen lukke sine V ine, gjore Korsets Tegn, 
og bede en B on for de stakkels Sjcele.

B a r b e a u .  Ja v is t, javist. M en har D u  da al­
drig siden truffet hende?

L a n d  r y .  N ei, Fader! Kun engang imellem, 
naar jeg kom silde hjem, horte jeg hendes S a n g  langt 
borte, og naar jeg gik efter den, fjernede den sig, saa 
jeg aldrig kunde komme hende ncrr. O g Sangen var 
den samme. D en klinger idelig for mine V ren.

Sang H.
M el.: B ag Kjoempehoien, (en stoisk B allade).

V ogt Dig, vogt Dig, D u Ungersvend! 
S eer D u den Lygtemand hist?
Venlig han viftende vinker Dig hen. 
Volder D in Dod dog tilsidst.
Lyt, hvor han lokker og hvidsker i Lon — 
Folg mig;
Luk Dine Dine, og bed saa en Bon! 
D slg  D ig!
Folger D u, Ingen vil hore Din Nod, 
Fristeren favner Dig, dandser Dig dod. 
Vogt Dig!



O g vccd D u ei. hvo de Lygtemand er,
S a a  mcerke D u vel paa mit O rd ,
D et er de usalige S ja le ,  'som her
E i kom i christen Jo rd .
E i har D u lyttet til Raadet jeg gav,
Vee Dig!
Derfor D u sank i den iiskolde Grav.
Vee D ig!
Derfor ved N a t paa den sumpige Bred
Vanker D u om uden Hvile og Fred.
Vee Dig!

E o le t t e .  F y ,  det var en styg S a n g . Herren 
frie og bevare os for saadanne S a n g e , og for dem, de 
komme fra.

B a r b e a u .  J a ,  nu har vi faaet nok af den Lygte­
m an d s-S lu d d e r. M en hvor bliver dog S y lv a in  a f?  
Je g  begynder ncesten ogsaa at blive bange; jeg vil felv 
ud at see efter ham (han ftaaer fra B ordet, Alle reise fig. 
S to r  bag Scenen.) —  M en hvad er det?

E o le t te .  M in  G ud! hvad er der hcrndet?

Femte Scene.
De Forrige. Etienne. Suzon. Bonder.
B a r b e a u .  Hvad er det, hvad er det? —  I  kom­

mer stormende herind , som om Huset brcendte over Ho­
vedet paa os. E r I  fra Forstanden Allesammen? —  
N a a ,  tal i Djcevels Skind og Been! —  Hvad er der 
paafcerde?

S u z o n .  Nei Jo sses , Jo sses! sikken Ulykke!



C o le t te .  M en hvad er det dog, hvad er det? 
S u z o n .  Etienne og Joseph havde lcenge gaaet 

og sogt efter vor unge Herre, uden at finde ham. M en 
saa modte de J e a n ,  der kom nede fra Vadestedet ved 
Snogehullet. —

L a n d  ry . Ved Snogehullet?
S u z o n .  J a ,  og der havde han rigtignok fundet 

Noget —  Ak, du store G u d !
B a r b e a u .  N a a , hvad havde han fundet, Tosse?
S u z o n .  J e a n !  viis o s, hvad D u  fandt. (En

Bonde trccder frem, og viser en H at og en Troie). D et laae 
ved Bredden af Aaen.

B a r b e a u  (farer tilbage). S y lv a in 's  H a to g  Troie!
E o le t t e .  Jesus M a ria !  min S o n  —  min S o n

—  min S o n  er druknet. (P a a  et Vink af Barbeau bliver 
Bordet ta a re t ud).

B a r b e a u .  M utter, M u tte r! det er der jo In g e n , 
der veed. —  H an er rimeligviis bare gaaet over paa 
den anden S id e  A aen, og har saa forst lagt Toiet
ft« sig.

L a n d r y .  S to re  G ud! og hvis nu Slusen var 
aabnet, ligesom dengang.

E n  B o n d e .  J a ,  det var den netop.
B a r b e a u .  J a ,  saa er der kun E en , der veed 

R a a d , og det er den gamle Fadette. Je g  maa over 
til hende, det bliver forste og rimeligviis ogsaa sidste 
G ang i mit Liv.



L a n d ry .  N ei, Fader! lad mig gaae. Den gamle 
Hex skal jo vcere klog paa at mane D ode, og hun ska l 
sige m ig, hvor han ligger, hvis han virkelig skulde vcere 
kommet til en Ulykke. B liv  I  heller hos M oder.

C o le t te .  J a ,  P ierre! bliv h e r, gaae ikke fra 
mig. —  Landry! kom tilbage som et Lykkens Sende­
b u d , bring mig min S o n  ig jen , bring D in  B roder, 
ellers doer ogsaa jeg (hun omfavner ham ).

B a r b e  a u . K om , Colette! kom! han v il gjsre, 
hvad der kan gjores. (Begge gaaer ud til venstre.)

L a n d ry . J a ,  stol I  kun paa m ig ; jeg bringer 
ham (troeder frem) —  om levende eller dod, det staaer i
G uds H aand (gaaer med Etienne og Suzon samt Ponderne 
ud gjennem B aggrunden).

C h a n g e m e n t
(En P lad s  foran den gamle Fadettes Hytte. Trceer. Buskads. 

Tilhoire i Forgrunden et Fjeld, bag det en K lsft, i Mellem- 
grunden et andet F jeld, noget helere. T il  venstre i Mellem­
grunden den gamle Fadcttes Hytte med Have. N at.)

Sjette Scene.
Ieanet (kommer fra hoire M ellemgrund med nogle S m a a -

pakker og en Lygte i H aanden).
N e i, hvor Fanchon vil blive g lad , naar jeg brin­

ger hende denne Fugl. Je g  har selv fanget den; og
saa siger de, jeg er dum ; nei, saa maa da Fuglen vcere 
meget dummere, siden den har ladt sig fange af mig. 
—  O g her har jeg Urter til M oder. J a ,  M oder, hun



er rigtignok den Dummeste af os Allesammen. Hun 
gaaer og laver Medicin til Bonderne, og curerer baade 
dem og deres K reaturer, og saa vende de hende dog 
Allesammen R yggen, naar de mode hende, og fljcvlde 
hende ud for den gamle Hex7 —  J a ,  G ud give, hun 
var en H ex, saa skulde de ordentlig faae, de slemme 
Mennesker, der idelig drille o s ,  og kalder Fanchon den 
grimme Ugle og mig Skarnbassen. —  U f, hvor jeg 
hader dem Allesammen, iscer den stolte B arbeau 's  der­
ovre paa den anden S id e  Aaen. J a ,  dem kan M oder 
da heller ikke udstaae. M en hvad er det? —  der kommer 
bestemt Nogen (klattrer op paa Fjeldet).

Syvende Scene.
Ieanet. Fadette (kommer ud af Hytten, synger).

Fadette.
Sang Hl.

M el.: K l a r n e  tjoelilia.
Fsrst naar de tykke 
Skyer beskygge
Trcrernes Kroner og Aabreddens S iv ,
Fsrst naar herude 
Uglerne tude.
Za, saa begynder forst rigtig mit Liv.
Frist da jeg vanker.
Urter jeg sankcr,
W ndser kun lidt paa Natkuldens Gys.



Midienatstunden 
E r  saa i Grunden
M iddag for mig, ja, og M orket mit Lys.

(M od S lu tn ingen  af Sangen kommer Jeanet frem.)
F a d e t t e .  N a a ,  endelig fik man da fat i D ig , 

D u  Djcevleunge! Hvor har D u  nu igjen stoiet om ?
J e a n e t .  Je g  har bragt Medicinen om , her har 

M oder Pengene.
F a d e t te .  D u . har ikke beholdt nogen af dem —  

(tceller) 1 0 ,  2 0 ,  30  —  N e i, det er i O rden. Ah, 
hvor de funkle og flamme. H ar D u  nu ogsaa afleveret 
A lt rig tig , og ikke forbyttet N oget?

J e a n e t .  J a ,  n a tu rligv iis! —  (afsides) J o ,  nu 
skulde jeg nok vcere saadan en N a r ,  at gjsre mig al 
den Ulejlighed. N ei, naar Bonderne blot have Tro til 
det, saa hjelper det nok.

F a d e t t e .  Hvad vilde D u  deroppe?
J e a n e t .  Je g  vilde see ned i K loften; jeg syntes, 

jeg horte Nogen dernede.
F a d e t t e .  N a a , hvad var det d a?
J e a n e t .  J a ,  naar jeg vidste det, havde jeg ikke 

behovet at see ad.
F a d e t t e .  Skrup  ind, H valp!
L a n d ry  (bag Scenen). S y lv a in !  — B roder! —  

S y lv a in ! —
F a d e t t e .  Hvem kommer nu der?
L a n d ry  (bag S cenen). Fadette! —  gamle Fadette!
F a d e t t e .  Hoho! —  det er en af B arbeau 's

En lille Her. 2



Ungel kan jeg hore. Hvad mon han vil m ig ?  —  
G aae ind D reng! —

J e a n  et. M en jeg vilde hellere blive, og hore 
hvad han vil.

F a d e t te .  V il D u  ind med D ig , siger jeg, 
eller —

J e a n  et. J a ,  ja  —  nu gaaer jeg. —  Uf, sikken
en M oder, hun er meget vcerre end den vcerste Fader 
(han gaaer ind i Huset).

Ottende Scene.
Fadette. Landry.

L an d  ry  (taler med overtroisk Gpsen, som han soger at 
dolge. Han er endnu bag Scenen, meget ncer). Gam le Fa- 
dette! —  (trader frem ). M en er der da In g en  i hele 
Hezehullet, der kan hore?

F a d e t t e .  Hvem kalder paa mig ved M idnatstide?
L a n d  ry . D et gjor jeg, Landry B arbeau!
F a d e t te .  S e e ,  see! O g hvad ligger D ig  paa 

S in d e ?  D u  S to lte ! at D u  nedlader D ig  til at komme 
her om N atten , og soge den gamle Hex. N aar hun 
moder D ig  om D agen, vil D u  neppe see til hende.

L a n d r y .  J a ,  hvad nytter det at see til J e r ,  
siden I  altid skjuler J e r t  Ansigt? —  I  sporger, hvad 
jeg vil. Jeg  vil vide, om I  har Lyst til at tjene 
Penge.

F a d e t te .  Tjene Penge! —  Hehe! —  Penge,



ja , dem har man altid B rug for. —  N aar Fattige fa  ae 
P enge, blive de rige; naar S yge kan g iv e  Penge, 
blive de sunde; naar Dumme h a v e  Penge ere de kloge.
—  Hehehe! —

L a n d  ry . Jaegeren ovre paa Tjornegaarden har 
sagt mig, at I  havde en U rt, som strax viste, hvor der 
laae en Druknet. M a n  behovede blot at kaste den i 
Vandet, og sige visse O rd —

F a d e t te .  N a a , og hvad saa meer?
L a n d  ry . S a a  flod U rten, sagde h an , ovenpaa 

V andet, og naar den med Eet ikke kom videre, saa var 
det d e r , Liget laae, og siger man saa Trylleordene, saa 
kommer den Druknede op af sig selv. Fadette! giv mig 
den U rt, og lcer mig de O rd .

F a d e t te .  Hoho! O g  hvad vilde D u  vel dermedV
L a n d  ry . Je g  vilde gaae med den henad Snoge- 

hullet t il;  der ligger et druknet Menneske, hans Lig vil 
jeg have.

F a d e t te .  O g hvem er dette Menneske?
L a n d ry .  D et —  det er — . E r det nodveudig, 

at I  faaer det at vide?
F a d e t te .  J a ,  det forstaaer sig, Tosse! —  B il­

der I  J e r  in d , jeg skulde livre J e r  den Kunst? hum!
—  nei, jeg besorger helst selv mine T in g , og Navnet 
maa jeg have, ellers kommer han ikke op.

L a n d ry  (efter en Pause). N u vel d a , han  hedder 
ligesom jeg. M in 'G u d ,  det er jo S y lv a in , min stak­
kels Broder.



H a d e tte  (hastig, ondskabsfuld). S y lv a in  B arbeau 
ligger paa Bunden af Aaen? Lad h a m  ligge.

L a n d  ry .  H v ad , I  vil ikke hjelpe m ig? Tag
dette h e r! (holder en P u n g  hen mod hende. Hun tager den ikke). 
E r det' ikke nok? G o d t, I  flak faae mere. —  O h , 
hjelp os! min stakkels M oder vil takke J e r ,  og min 
Fader vil rigelig belonne J e r .

F a d e t t e  (leer haanlig t). N ei, lad D in  Fader be­
holde sine Penge, Taarer og Forbandelse klceber ved dem. 
O g lad din M oder beholde sin T ak , hende —  (b itter) 
skylder jeg Tak nok iforveien. Lad nu h e n d e  engang 
sole, hvad Sm erte er. J e g  veed det. Jeg  siger D ig , 
Landry B arbeau! og lceg vel Mcerke til mine O rd : den 
fattige Fadette og den rige B arbeau har In te t fcelleds 
uden H ad. —  H vorfor? —  J a  sporg ikke derom, —  
nok, det er nu saa. —  S ig  D u  kun det til D in  Fader. 
O g  gaae saa hjem , D u  kjonne stolte Landry! —  gaae 
hjem, D u  Pengebarn! eller vent til Lygtemandene komme, 
maaskee vise de D ig  Vei. J a ,  det kan vel endogsaa 
hcende sig , at de giver D in  Tvillingbroder en D a n d s ; 
han er jo heller ikke kommet i christen Jo rd  (med vild 
Haanlatter) H ahaha! —  N a a , hvad er der i Veien?

Sang IV.

Mel.: 8li^uroe tjoclinu.
H ang ei med N abet,
R et som D u  slåbed'.
Fy, for den Slemme! V a r  ikke forknyt!



Dandsen bli'er lystig;
Muligviis — trsst Dig -
S eer D u  Sylvain med det fromme Gemyt.

B lo t D u  kan kjende 
Fyren derhenne.
Za for han er blevcn lidt vild;
Foiter og flsiter.
G riner og hviner,
Flammer, ja sutter og sprutter af Zld.

(Musikken vedbliver.)
(ta le r)  M aa jeg saa onske D ig  vg D ine en Helveded 
deilig N a t. (gaaer ind i Hytten).

Niende Scene.
Landry. (siden) Fanchon.

, L a n d r y .  D et er da en afskyelig Q vind . Hun ftk 
ordentlig Haarene, til at reise sig paa mit Hoved. G ud 
veed, hvad hun kan have imod o s?  H un onskede os 
det ikke godt. (E n  Lygtemand viser sig.) Je g  troer, jeg 
vil —  h a , hvad er det? —  D et er som hun sagde, 
(Flere Lygtemand vise sig.) Lygtemandene begynde deres 
D an d s . (gyser) Skulde det virkelig vare sandt, at de 
samle sig , hvor der ligger et druknet Menneske? —  og 
skulde jeg maaskee faae min stakkels dode B roder at see 
midt iblandt dem? —  og —  (vender sig gysende bort) 
buh! —  (efter en lille Pause, modig) D og n e i, jeg g M  
min P l ig t ,  m ig  skal de ikke lede vild. Je g  m a a , jeg
vil derhen —  (gaaer mod B aggrunden og kommer senere



tilbage — Lygtemwnd vise sig i Kloster). Musikken op­
horer.)

F a n ch o N (kommer fra Haven ved S id en  af H ytten.) 
H eid a! siver de dandse — (peger paa Lpgtemoendene), mine 
eneste Kammerater! —  J a ,  hopper og dandser kun, jeg 
yglde gjerne dandse m ed; —  men jeg kan ikke, jeg er 
saa veemodig, saa bedrovet id ag , og Gud veed, hvor­
for? —  M en hvad kan Landry B arbeau ville hos M o­
der? —  Je g  kunde ikke blive klog p a a , hvad Jeanet 
meente. N a a ,  det kommer jo ikke mig ved, og allige­
vel ligger det mig paa S inde . —  N ei, jeg vil.slet ikke 
tamke paa siam, den Utaknemlige. —  A h , der kommer 
sian; sivad mon det er han gaaer og leder ester?

L a n d  ry  (kommer frem igjen). D er er In te t  at see 
eller bore. Aaen losier stille og ro lig , og paa Bunden 
af den sover min stakkels Broder. M in  G ud! hvad 
skal jeg sige, naar jeg kommer hjem?

F a n c h o n . At D u  har ledt som en Tosse.
L a n d r y .  Hvem taler? —  Ah, — det er D ig  — 

Ugle? G aae D in  Ver og lad mig i R o.
F a n c h o n  (leer haan lig ). D u  tager nok F e il, for 

her boer je g . N ei, seer man det, den S tym per af en 
Tvilling gaaer og leder efter sin H alvpart, og vil endda 
eommandere her.

L a n d  ry . O h , D u  onde Ugle! D u  maa ikke have 
S p o r  af H jerte, naar D u  kan spotte m ig , der er saa 
grnelig bedrevet.



F a n c h o n  (leer haan llg t). I h ,  D u  kan jo bare 
speile D ig  i Aaen, saa har D u  Tvillingen.

L a n d  ry . G jo r mig ikke rasende, D u  Spogelse, 
D u  T roldunge! (v il gaae).

F a n c h o n . B liv ! —  D u  maa flamme D ig , D n  
store Menneske, at vcere bange for Lvgtemcend og Hexe, 
naar en stakkels Ugle ikke engang er bange for D ig . —  
D u  skulde ellers ikke vcere ftor paa det, og forhaane 
m ig , for jeg kunde maafle sige D ig ,  hvor D u  finder 
D in  Halvdeel, for bliver D n  saa dog ikke noget or­
dentligt Menneske.

L a n d ry .  H vad, lille Ugle! D u  veed, hvor han 
er? Skynd D ig  og sig mig det, og jeg vil vcere D ig  
rigtig taknemlig.

.F a n c h o n . Taknemlig! —  D n ?  —  H ahaha! —  
Nei T ak , jeg er ikke D in  lille Ugle. Je g  er et E po - 
gelse, en Troldunge. G aae D u !  skynd D ig  hen til 
D in  smukke M adelon, eller hvad „hun hedder, og sporg 
hende om D in  B roder, saa kan D u  see, om h u n  kan
sige D ig , hvor han er; je g  gjor det ikke.

L a n d ry . J a ,  G ud veed, hvorfor jeg staaer her, 
og horer paa D ig . D u  gjor jo aldrig andet end spotte, 
og naar Alt kommer til Alt veed D u ,  ligesaalidt som 
jeg, hvor S y lv a in  er. Farvel!

F a n c h o n . J o ,  Landry! —  Jeg  veed det. O g 
jeg veed mere. D u  er vred paa m ig , fordi jeg kaldte 
D ig  en Tosse; men det skal D u  ikke vcere, for D u  er
alligevel en Tosse. D u  er bange for Dunsterne fra en



M ose, og bilder D ig  in d , at de Lyslevende ere dode. 
D in  Broder er ikke mere dod end D u  og jeg.

L a n d  ry . Fadette, lille Fadette! er det m uligt? 
Skynd D ig , tael, hvor er h an ?

F a n c h o n . J a ,  det siger jeg D ig  ikke.
L a n d r y .  A a, Fanchon!
F a n c h o n . Jo v is t, fsrst en led Troldunge, saa 

lille Ugle, saa Fadette, og nu Fanchon. N ei, jeg siger 
D ig  det ikke, forend D u  peent beder mig om For­
ladelse.

L a n d r y .  J e g  bede D ig  om Forladelse? —  
N ei, det kan ikke vcere D it Alvor. Voer nu god, hold 
op at spoge; ja , Fanchon! gjor Folks O rd  til Skamme, 
og v iis ,  D u  har Hjerte.

F a n c h o n . Vise H jerte? —  for at Folk saa forst 
rigtig kunde spotte, og ttcede mig under Fodder. —  
Vcere god? —  mod D ig ? —  fordi D u  og D ine altid 
skjcelde os u d , og- foragte baade mig og min stakkels 
B roder. —  N ei, nu sk a l D u  bede om Forladelse.

L a n d  r y  (efter en K am p). N e i, Fanchon! jeg kan 
ikke. Ordene ville ikke over Lcrben.

F a n c h o n . N a a ,  saa gaae da hjem igjen, D u  
Trodsige! gaae, og lad D in  Broder skjotte sig selv. D u  
kan jo blot sige til D ine Forceldre: jeg fandt ham ikke, 
jeg veed ikke om min Broder er dod eller levende, for 
baade den unge og den gamle Hex have holdt mig for 
N a r. —  S iden  D u  ikke kan tvinge D it stolte Hjerte, 
saa gaae. D u  foler dog , at D u  har tilfoiet os Uret,



men det gjor jo ikke N oget, siden vi ere F attig -F o lk . 
Landry B arbeau! nu seer jeg , at D u  baade er dum
og sie^»- (H un gaaer ind i H ytten.)

L a n d  ry . N e i, saaledes har endnu In g en  vovet 
at tale mig til. M en jeg burde alligevel have bedt 
hende om Forladelse, jeg burde have ydmyget mig for 
min B roders og mine Forceldres Skyld. J a ,  hun har 
R et, jeg er dum, jeg er slet. —  Hvad skal jeg nu 
gjore? —  Alene tor jeg ikke komme hjem. —  J a ,  jeg 
vil gaae til M ollen , maafle finder jeg ham der —  i 
H julet —  Ak, min G u d , min G u d ! —  hvilken Q v a l, 
hvilken Angst! (H an gaaer ud til hsire i B aggrunden.)

F a n c h o n  (kom m erind igjen). H an 'gik virkelig, 
—  den stolte Eond?dreng. S e lv  S o rg  kan ikke kncekke 
hans T rod s.' M en jeg vil heller ikke drive Spogen 
videre, nu er han straffet nok. Je g  tcenter d a ,  S y l-  
vain endnu ligger nede i Kloften, hvor jeg saae ham 
for. —  S e e , hvor han flynder sig, j a ,  jeg skal nok 
faae ham tii ' at vende om ; (hun gaaer efter ham ).

Sang (nogle S tro p h er a f  den samme som i fjerde Scene).
Lyt hvor han lokker og hvidsker i Lsn:
Fslg  mig!
Folger D u, — Zngen vil hore D in N sd ,
Fristeren favner D ig , dandser D ig dsd.
Vogt Dig!

L a n d r y  (kommer hastig tilbage). G ud vcere lo­
vet! D et er S an gen , —  den samme S tem m e, der. 
bragte mig Frelse —  Hvem er D u ?  —  (fam ler omkring.



og faaer fat i Fanchon). N e i, D ig  kan det ikke vcere. 
O g  dog —  det var den samme S a n g , den samme 
Stemme. Skulde det virkelig have vceret D ig , som —

F a n c h o n . J a ,  det var virkelig mig. O g den­
gang var jeg god nok til at hjelpe D ig . M en D u , 
der lober D in  Vei for en Logtemand, D u  holder D ig  
for god til at erkjende D in  Uret. D et havde jeg dog 
ikke troet, men det morer mig.

L a n d  ry . M orer det D ig ?  —  det morer D ig , 
og hvorfor?

F a n c h o n . Fordi, fordi jeg ikke kan udstaaeD ig , 
fordi jeg foragter D ig , D in  Broder og D ine Forceldre. 
Jo -n e tte  Forceldre, der stoppe deres B orn  med O ver­
tro , og lcere dem at vcrre utaknemlige, og stolte mod 
d§ Fattige. J a ,  Feighed og Utaknemlighed er S p o t 
og Skam  for en M and .

. L a n d  ry . S p o rg  D u  Folkene paa Tjornegaarden, 
om jeg er feig. O g  utaknemlig er jeg heller ikke, for 
jeg har aldrig vidst, at det var D ig ,  der reddede mig, 
jeg har ikke gjenkjendt D in  Stemme for nu. J a ,  haa­
net D ig  har jeg , uretfcerdig haanet D ig ,  og det var 
Drengestreger—  Fanchon! derfor beder jeg D ig  nu om 
Forladelse.

F a n c h o n  (reiser sig, triumpherende) ?lh!
L a n d ry .  O g jeg gjor det af min frie Villie, og 

ikke for at stemme D ig  til Medlidenhed. D u  kan nu 
sige m ig , hvor min Broder e r, eller lade det vcere. 
M en jeg er D ig  Tak skyldig, fordi D u  har frelst mit



L iv, og jeg vil ikke skylde noget Menneske N oget, 
allermindst D ig .

F a n c h o n . D u  vil ikke skylde mig N oget?  J o ,  
det stal D u . G aae derhen ved Fjeld kloften, og kald 
paa D in  Broder.

L a n d ry  (forstrækket). Fanchon I
F a n c h o n . K a ld , siger jeg.
L a n d  ry  (gaaer derhen). N u vel da! (kalder) S y l-  

vain! —  (P ause .) In te t  S v a r .
F a n c h o n . S i g ,  at det er D ig .
L a n d  ry . S y lv a in ! det er m ig, der kalder. D et 

er Landry, D in  Broder Landry.
S y l v a i n  (nede fra Kloften). Landry! Landry! —
L a n d ry  (kommer frem). D et er h a m , ja  det er 

ham . O h Fanchon, hvorledes stal jeg .v ise mig tak­
nemlig mod D ig ?  Forlang , hvad D u  v il, og jeg lo­
ver at opfylde D it D nfle, saasandt som det staaer i min 
M ag t.

F a n c h o n . N a a ,  j a .  D u  stal ikke kunne sige, at 
jeg  er stolt, (betamker sig lid t.) N u veed jeg ikke, hvad 
jeg stal forlange; men imorgen t id lig — gaae saa hen til 
den hule Eg ved Je res  M arkgroft, der skal D u  finde 
mit Vnste opstrevet, og D u  vil opfylde det, det giver 
D u  mig D in  Haand paa.

L a n d  ry . J a ,  her er'den . Je g  stal opfylde D it 
Onste, saasandt jeg er en cerlig K arl.



Tiende Scene.
De Forrige. Sylvain (kommer op fra Kloften).
S y l v a i n  (endnu nede i Kloften). Hvor er D u , hvor? 

(kommer frem) Landry! min B roder!
L a n d  ry . S y lv a in !  —  Herren stee Tak! (de om­

favne hinanden).
. F a n c h o n . Hvor de er lykkelige, medens jeg —  

(afto rrer en T aare). —
S y l v a i n .  Hvem har sagt D ig , hvor jeg v a r?
L a n d r y .  D et har Fadette —
S y l v i a n  (foragtelig). H u n ?  —  Hun skal ogsaa 

have sin Ncrse allevegne.
F a n c h o n  (med Foragt). J a ,  det er Takken, man 

faaer af den Fam ilie. H ahaha!
L a n d  ry . M en hvorfor er D u  gaaet herover paa 

denne Tid af D agen?
S y l v a i n .  Ak Landry! —  jeg v a rsa a  fortvivlet; 

—  det forekom mig som In g e n  derhjemme brod sig 
mere om mig.

L a n d  ry . Hvor kan D u  troe det! —  O g hvad 
tog D u  D ig  for dernede i Fjeldkloften?

S y l v a i n .  D et skal jeg sige. D ig  —  jeg sad og 
saae ned i Vandet, og saa faldt jeg i Tanker; —  ja , jeg 
ttoer, jeg var bleven siddende der den hele N a t ,  hvis 
D u  ikke havde kaldt paa mig.

L a n d  ry . Skynd D ig  nu S y lv a in , kom! —  
Fader og M oder er saa bekymrede for D ig .



S v l v a i n .  N e i, saa de er virkelig bekymrede for 
Skumpelskuddet.

L a n d ry .  F y , 'S y lv a in !  og Fader har vceret paa 
Tjornegaarden, for at hente mig hjem , fordi det idag 
er vor Fodselsdag, og fordi han tcenkte at gjore D ig  en 
Gloede dermed.

S y l v a i n  (rcrkker ham Hcenderne). J a ,  j a ,  han 
har gjort mig en stor Glcede.

L a n d  ry . M en nu har vi Alle vceret i saadan Angst 
for D ig ;  —  kom derfor, kom! lad os stynde os hjem 
til de G am le. (D e  gaae ud til hoire i B aggrunden.)

Ellevte Scene.-
Fanchon (alene).

D g jeg faaer ikke et eneste venligt O rd  til Tak. 
D e gaae— uden saameget som at see til mig. J a ,  og 
hvis M oder faaer det at vide, er hun -ovenikjobet istand 
til at skjcende paa mig. —  N a a ,  ligemeget, her (peger 
paa H jertet), her horer jeg det sige: „Fanchon, D u  har 
handlet som en brav P ige , D u  tor bede til G u d .^  —  
J a ,  en B on  til den hellige Jo m fru , der tager alle Be- 
drovede i sin Varetcegt, og saa i S en g . (H un folger 
ham med V inene). God N a t, L andry! —  God rolig N a t, 
L andry!

(Tcrppet falder medens hun gaaer.)



M d m  Z c t .

(S am m e Vcerelse som i forste Act; Blvmsterguirlanderne erc
tagne bort.)

Forste Scene
Barbeau. Colette.

C o l l e t t e .  J a ,  Noget maae vi give hende, siden 
knn ikke vil tage imod Penge.

B a r b e a u .  S o m  D u  v il ,  M utter! —  M en vi 
havde vel nok fundet ham uden hendes Hjelp. Han 
kunde havt besynderlig godt af at have tilbragt Natten 
i K loften, saa han havde faaet sig en ordentlig S nue  
paa Halsen. T en  W sel! at gjsre os Alle saa bange 
med sine Narrestreger.

C o le t te .  M en, Faer! D u  har jo lovet —
B a r b e a u .  N a a , ja , ja  da —  jeg skal heller ikke 

sige ham et ondt O rd . M en jeg vil dreie Halsen om paa 
den gamle Fadette, den Lognesatan, der satte min Lan­
dry i den Angst. . N utildags har man jo hverken Lov 
til at brcende eller drukne saadan en gammel Hex. — 
J o ,  det er skjonne Tider, man lever i.

C o le t te .  M en hvad kan hun dog have imod os?
B a r b e a u .  J a ,  veed jeg det. M an  kjender hende 

ikke engang rig tig , eftersom hun altid foiter om med 
S lo r ;  jo , det er vift et ra rt Fjces, hun har. N aa ,



ja lad hende, med samt sin Hexe-Angel, i F red ; Fanden 
tager dem saa dog tidlig eller silde. Je g  har noget 
Vigtigere at tale med D ig  om, M utter! —  S eer D u , 
jeg har saadan mine egne Ideer med Landry. Drengen 
er nu 19 Aar gammel, saa det er vel paa T id e , vi 
tcrnke paa en Kone sil ham.

C o le t te .  N ei, P ierre! hvor falder det D ig  ind? 
D et er meget for tidlig.

B a r b e  a u . For tid lig? jo vist. N ei, jo for man 
bliver gift, des bedre, saa gjor man ingen dumme S tre ­
ger. O g havde jeg saaet D ig ,  M u tte r , da jeg var i 
bans A lder, faa var Meget ikke fkeet. M en det var 
ikke det, vi skulde tale om. O g naar man har opfort 
sig som en brav M and i 20  A ar, og angret sin S y n d , 
saa tor man vel haabe Tilgivelse af vor Herre. Altsaa 
—  jeg har seet E n  ud til Drengen, et prcegtigt Stykke 
P ig eb a rn , hun er smuk, klog og rig. M en inden jeg 
gaaer til hendes F am ilie , vilde jeg forst snakke derom 
med D ig , M utter! for saadan Noget forstaaer I  Fruen­
timmer J e r  bedre paa.

C o le t te .  J a ,  snakke for J e r  k a n J .  N a a , hvem 
er det saa Drengen stal have?

B a r b e  a u . D et er C aillaud 's B ro rd a tte r, den 
smukke M adelon.

C o le t te .  A a, ja , hun er jo ikke saa ilde. M en 
hun passede meget bedre for S y lva in .

B a r b e a u .  S y lva in ! hahaha! —  D u  vil da ikke 
have, han stal gifte sig; —  det er jo et B a rn .



C o le t te .  S a a  —  a a ?  —  J a ,  Landry er jo 
rigtignok hele 5 M inutter celdre.

B a r b e a u .  N a a ,  j a ,  det er jo sandt, —  jeg 
havde ncer glemt, de var Tvillinger. —  M en i S indet 
er S y lv a in  dog yngre, han er ogsaa altfor forknyt af 

- sig, han duer ikke til at scette Foden under eget B ord. 
Landry derimod er en heel M an d ; han er sat og stadig, 
og forstaaer sine Ting ligesaagodt som sin Fader. O g 
jeg siulde tage meget feil, om han og M adelon ikke 
allerede har et godt D ie til hinanden; —  det kanaldrig 
slaae seil. D e bar nu boet saamange A ar i H uns sam­
m en, og til Festen idag har de da ogsaa gjort Aftale 
om at dandse sammen; n a a , j a ,  det veed man nok, 
hvad det betyder. (Seer ud af Vinduet.) S e e , der har 
vi begge Drengene i fuld P u d s ;  det kan nok vcere, vi 
har 2Ere af dem, M u tte r! D e gaaer allerede og gloeder 
sig til Dandsen.

C o le t t e .  J a ,  det gjorde vi da ogsaa, da vi var 
i deres Alder.

B a r b e a u .  J a ,  jeg siulde mene, vi kunde svinge 
os, saa godt som Nogen. K an D u  huske, da jeg gjorde 
D it  Bekjendtsiab, M utter?  D et var ogsaa en S t .  
H ansaften. J a ,  lcrnge leve S t .  H ans!

Sang v.
Mel.: ()uoi, vous ne me <ii>68 rien?

B a r b e a u :  M indes D u  den Aftenstund
3  den gronne svale Lund?



C o l e t t e :  D u kom frygtsom til mig hen,
M indes D u  min V e n ?
Bad mig om en Menuet.

B a r b e a u :  Hvor D u  dengang dandsed' let.

Husker D u, jeg stjal et Kys?
Nci. hvor D u blev vred; naa tys!

Co l e t t e :  O g, hvor D u  af mig fik Skjcrnd!
Husker D u det end?

B a r b e a u :  Husker D u det end?
M en snart blev D u  god igjen.

C o le t te .  O g vi slutted' Fred, min Ven!

B a r b e a u :  Sam m e A ar D u  blev min Viv.
C o le t  te : O g vort hele Liv

V i paa Roser dandsed' hen,
:,: M indes D u min Ven? :,:

B a r b e a u :  S a a  kom, blot en lille D ands!
(Colette voe- M utter, husk, det er S t.-H ans. 

grer sig.)

C o le t te .  M e n , P ierre d a ,  skammer D u  D ig  
ikke? Hvad maa Dornene tcenke, hvis de saae o s?

B a r b e a u .  At deres Forceldre foregaae dem med 
et godt Exempel. M en D u  har R e t, M utter! Respekt 
maa der vcere.

C o le t te .  M en , saa flip.m ig da, G alfrands. 
B a r b e a u .  N ei, en Svingom  skal D u  have D ig , 

ligetil Stuedoren —  „ M u tte r , husk det er S t .  H an s!
— la — la— la" (halv  dandsende, gaaer han ud til venstre 
med Colette under Armen).

En lille Her.



Anden Scene.
Landry. Sylvain (kommer ind med hinanden under

Armen.
S y l v a i n .  D u  skal altsaa dandse m edM adelon?
L a n d r y .  J a ,  S y lvain ! —  Hun stod i D oren, 

da jeg 'ig aa r gik fra Tjornegaarden med F ader, og saa 
spurgte hun mig, om jeg havde bestemt, hvem jeg vilde 
dandse med imorgen. —  N e i, sagde je g , har D u ?  —  
N e i, jeg har ikke, svarede h u n , saa kan vi jo slaae os 
sammen til de to forste Dandse. —  M e n , S y lv a in ! 
hvor D u  seer forknyt u d?

S y l v a i n .  Aa nei, nei —  hun har bedraget m ig ; 
men jeg er glad over, at det er for D in  Skyld. D a  
hun var hos os i forrige U ge, bad jeg hende om at 
dandse med mig i Aften. M en hun svarede, at hun 
allerede havde lovet de to forste Dandse bort.

L a n d r y .  D et var ikke smukt af M adelon. M en 
jeg bryder mig slet ikke videre om hende, saa for mig 
maa D u  gjerne dandse med hende.

S y l v a i n .  Ak, hun er saa smuk.
L a n d r y .  J a ,  smuk er hun ; men stolt og hov­

modig er hun ogsaa.
S y l v a i n .  Aa j a ,  men det synes jeg netop klce­

der hende.
L a n d  r y .  Nei Tak, det klceder allermindst en P ige. 

M en man flulde ncesten troe. D u  er forelflet i' hende.
S y l v a i n .  Ak, Landry! jeg veed det ikke selv;



men ligesaa saare jeg seer hende, begynder mit Hjerte 
at banke og banke som en Hammer, og jeg bliver lige­
saa rod som Jernet paa Ambolten.

L a n d  r y . ' D et stal jeg fortcelle til M adelon , og 
lcrgge et godt O rd  ind for D ig ?

S y l v a i n .  Hvor vil D u  hen, Landry? —  N ei, 
saa vovede jeg aldrig mere at komme hende for V ie.

L a n d r y .  M en har h u n  ogsaa Noget tilovers 
for D ig ?

S y l v a i n .  J a ,  jeg veed ikke. N aa r hun er ven­
lig imod m ig , —  og det er hun' ofte —  og jeg saa 
siger til hende: „hvor D u  er smuk, M adelon!" —  saa 
leer hun, og svarer: „Dum heder, S y lv a in !  —  D u  er 
et B a rn ."  O h , det gaaer til Hjertet. M en saa er der 
ogsaa andre Tider, hvor hun leer og fjaser med Andre, 
og siet ikke vil see til m ig , og saa bliver jeg saa —  
saa ilde tilmode —  og —

L a n d r y .  D u  bliver da ikke skinsyg? —  N ei, 
veer D u  kun ro lig ; mod de Andre bcerer hun sig lige- 
saadan ad , —  hun er falsk. —  M en D u  vil dandse med 
hende, og D u  har ikke engang Blomster at byde hende. 
N a a ,  j a ,  bryd D ig  ikke om det. D u  stal faae m ine; 
de ligge inde paa Sengen i vort Vcerelse. Tag dem, 
og gid de maae bringe D ig  Lykke.

S y l v a i n .  J a ,  D u  har R e t, det vil hun synes 
godt om. Tak stal D u  have, jeg vil gaae ind efter 
Buketten.

L a n d  ry . J a ,  gjsr det. Im idlertid  venter jeg
3'



paa D ig  nede ved Markffjcellet. S a a  ganer vi sammen 
i Kirke, og derfra til Dandsen.

D v l v a i n .  D en  tredie D a n d s kan hnn da ikke 
na>gte m ig.

L a n d  ry . J a ,  lad hende prsve paa det; saa 
dandser jeg. heller ikke de to forste med hende.

S v l v a i n .  Tak, Landry! tak. —  Jeg  vil skynde 
mig ind efter Buketten (ud).

Tredie Scene.
Landry (alene).

N a a ,  Gudffeelov han gik. N u kan jeg faae at 
vide, hvad jeg skal punge ud med. J a ,  man maa 
sige, hvad man vil om U glen, —  ordholdende er hun 
(aabner Brevet). Hvad for N oget? hnn skriver jo langt 
smukkere end jeg. (laser) „Landry B a rb e a u ! J g a a r  
„vidste jeg ikke, hvad jeg ffulde forlange af D ig ;  nu har 
„jeg tamkt efter, hor hvad jeg vil. —  Id a g  efter M es- 
„sen skal D il dandse de tre forste Dandse med mig, 
„senere to t i l ,  og saa de to sidste, altsaa i det Hele 7 
„D andse. Jm orgen maa D u  slet ikke dandse med An- 
„dre end med mig. N u  skal jeg see, om D u  holder 
„ D it  Lofte, eller om D u  ikke alene er utaknemlig og 
„feig, men ogsaa, hvad D u  aldrig for har vceret, en 
„ucvrlig K arl. Fanchon." —  H ahaha! —  N e i, det 
var en artig S p o g ;  hvem ffulde have troet, den tossede 
Ugle kunde finde paa saadanne Kunster? —  M en, hvis



det nu var hendes A lvor? —  A a , det er ikke m ulig; 
I  sine lappede Klceder tager hun sig livagtig ud som 
en Fugleskrcemsel; og h u n  vil dandse med mig, Landrv 
B arbeau. J o  Tak! jeg vilde faae ordentlig at hore af 
dem Nllesammen; og M adelon, G ud veed, hvad hun 
vilde sige, —  og Fader? —  A a, det er jo Galskab; det 
kan heller ikke vcere hendes Alvor. E llers kommer 
hun aldrig sammen med Nogen af o s ,  og nu vil hun 
paa engang med til D an d s . — Stakkels U gle, bliv 
D u  smukt hjemme, ellers er jeg bange fo r , de andre 
Fugle hakke Dineue ud paa D ig ;  og vil D u  absolut 
dandse, saa dands med Lygtemandene i M osen, jeg  
dandser med M adelon. (ud.)

Fjerde Scene.
Suzon. (siden) Etienne.

S u z o n .  Daudsen skal strar til at begynde, saa 
maa man vcere paa P letten. Hvor mon Etienne nu er?

E t ie n n e  (stikkerHovedet ind gjcnncm Midterdoren, klcrdt 
noget grotesk). I  Kisteklcrderne, min Engel! N a a , hvad 
synes D u ?  Hvordan tager jeg mig ud?  —  Hvad siger 
D u til disse (peger paa sine Beenklceder), og denne (peger 
paa Troicn)? —  Hvad behager? N a a ,  hvor vi skal 
dandse; og saa vanker der lidt G odt at leve a f ;  og saa 
bagefter, hvis der er Nogen, der mukker, —  er jeg og- 
saa med der. J o ,  det bliver en D ag  og en N at —  
(galant, keitet) M rbodigste Tjener! tillader Jom fruen saa 
jeg byder Dem min Arm.



S u z o n .  Med Fornoielse, H r. Etienne!
E t ie n n e .  S k a l vi saa gaae, Jom fru  S uzon?
S u z o n .  J a ,  H r. Etienne! jeg er para t. (Begge 

ganer).
C h a n g e m e n t .

En Plads ved Landsbyen. Til hoire Vcertshuus med Borde, 
Trceer, Bustads, Bcenke og enkelte Boder eller Telte.

Femte Scene.
Nicolas, Jean, Antoine, Bonder og Bonder- 

piger (synge Choret). Under hele Scenen gaaer og kommer 
der forfli'ellige Bonder og Bonderpiger, der danne Grupper. 
Senere komme Madelon, Louison, Tapotte og Mar­
gueritte.

Chor Vl.
Mel.: af H. C. Lumbye.

N u stander den smykkede grsnklcrdte Vang, 
O g dufter med Roser og Blommer.
H er komme vi Bonder og hilse med S an g  
Den dejligste D ag i Skjccrsommcr.
T il Skoven vi gik
A t feire som stedse det her var Skik
S t .  Hansdag med S an g  og med fuld Musik.

S om  Kornet, vi saacde, har hvilet sig nu, 
For rigtig at trives bagefter.
S a a  hviler vort Arbeid', saa stander vor Hu 
T il Hosten at samle os Krcrfter.
T il Skoven vi gik
At feire som stedse det her var Skik 
S t .  Hansdag med S an g  og fuld Musik.



A n to in e .  M e n , hvor bliver den smukke M ade- 
lon af?  —  A h , der er hun. N a a ,  Je a n !  frist M od, 
flyd Hjertet op i Livet, hun kan da ikke sige mere end nei.

J e a n .  Jam en  gjorde hun det, og jeg skulde see 
hende.dandse med A ndre, det vilde jeg tage min D od 
over. (D e troekke sig tilbage.)

L u is o n . J a ,  M adelon! de er Allesammen m is­
undelige, fordi D u  stal dandse med Landry. H an er 
ogsaa den stolteste K arl i hele Byen og paa Tjorne- 
gaarden med, — hvad siger D u ? —  skjondt je g  synes 
bedre om S y lv a in .

M a d e lo n .  Aa j a ,  men han er saa forknyt, og 
undseelig. N ei, m in  Kjcerest stal vcere en lystig K arl, 
og en K a r l ,  som man maa have. Respekt for. D erfor 
synes jeg bedre om Landry, og saa er det saa moer- 
som t, at see de Andre fortrydelige, fordi han dandser 
med mig.

T a p  o tte . S e e , den rige M oller kommer herhen.
M a r g u e r i t t e .  Jov ist, nei. D u  skulde seet, hvor 

mildt han hilste paa  mig for.
M a d e lo n .  N e i, sikken en K lodrian! (leer).
J e a n  (keitet). Jo m fru  M adelon!
M a d e lo n  (efteraber ham ). H r. J e a n  N aub in ! —  

(Je a n  tier.) —  N a a , hvad saa?
J e a n  (forlegen). Je g  vilde saa gjerne, —  turde 

jeg? -
M a d e lo n .  N a a ,  hvad vilde J ^  hvad turde I ?



1

D er er nok kommet Noget i Qvcernen, Mollen gaaer 
ikke rigtig for J e r .

J e a n .  Jeg  vilde saa gyselig gjerne — (ynkelig) N ei, 
jeg kan ikke —  (v il gaae).

A n to in e  (puffer ham frem). I h ,  saa sig det dog, 
for Fanden.

J e a n .  H vis jeg turde, — hvis jeg turde, —  aa 
nei, aa nei —

M a d e l o n .  I  har nok M unden fuld af M eel, 
see forsi til at faae malet fcerdig. (Alle lee.)

J e a n .  I  har et haardt H jerte, Jom fru  M ade­
lon! G ud tilgive J e r  det. —  ( t i l  Antoine) Nei Tak, 
lad mig komme bort (lsber ud).

M a d e l o n .  J a ,  siynd D ig  lidt. D u  Meelscek!
A n to in e .  M en med mig vil I  nok dandse. 

Jo m fru  M adelon! —  Je g  har ikke Meel i M unden.
M a d e l o n  (naad ig ). J a ,  maasie, — siden. D en 

forste og den anden D an d s har jeg lovet Landry B ar- 
beau , den tredie og fjerde hans Broder.

A n to in e .  Altsaa den femte?
M a d e lo n .  J a ,  nn kan vi jo, see.
A n to in e .  S a a — a a ?  —  N e i, hvor I  er for­

nem paa det. I  skulde da vel ikke vcere Stjernebilledet 
Jom fruen , som der staaer om i Almanakken; ah! — 
det er maasie af den G rund , I  holder J e r  til T villin­
gerne. J a ,  saa betakker je g  m ig; men jeg sial see at 
faae fat i den store og den lille B jo rn , saa har I  to 
Brodre til, som I  kan dandse med.

H



M a d  e lo n . D en Uforskammede!
L u is o n . D er har vi Landry og hans Broder.

Sjette Scene.
De Forrige. Landry. Sylvain.

S y l v a i n  (peger paa Madelon). D er er hun.
L a n d r y  (leer). J a ,  det seer jeg nok.
S y l v a i n .  E r hun ikke nydelig? (de komme frem .)
L a n d r y .  God D a g , god D ag  Allesammen! —  

God D a g , M adelon! —  God D a g , Louison! (almindelig 
Hilsen.) N a a , S y lv a in ! staae nu ikke der som D u,ikke 
kunde tcelle til Fem. —  M adelon! D u  har jo ordent­
lig forhexet min Broder med dine skjelmske D ine. Kom 
her min D reng!

S y l v i a n .  M e n , Landry! D u  gjor mig ganske 
forlegen.

M a d e lo n .  God D a g , S y lv a in ! God D ag  Lan­
dry! Hvor er Je re s  Fader?

S y l v i a n .  H an spadserer om med D in  Farbroer,
de har nok vigtige S ag e r at afgjore. (M usikanter komme 
fra venstre og blive staaende.)

H ånd r y .  N a a ,  der har vi Violinerne. Lad os 
saa komme til at begynde. P a a  P la d s ,  K arle!

M a d e lo n  ( ti l  S y lv a in , der scetter sig afsides). P il  
D u  ikke dandse, S y lv a in .

S y l v a i n .  N ei, jeg dandser ikke de to forste Dandse.
M a d e lo n  (fljelmfl). S a a ?  —  og hvorfor ikke?



S y l v a i n .  F o rd i, —  fordi jeg forst maa hvile
mig. V i gik saa hurtig herop.

L a n d r y .  J o v is t ! —  N ei, M adelon! det er fordi
han ikke skal dandse med D ig .

S y l v a i n .  J a ,  det er Grunden. M en kan jeg
ikke faae Lov at dandse med D ig ,  M adelon! saa lad
mig hore D ig  synge: —  S y n g  os Fjeldvisen.

F le r e .  A a , j a ,  syng den Jom fru  M adelon!
M a d e lo n .  N u ,  som I  vil. (De omringe Made­

lon, som synger.)
Sang VII.

Mel. af H. C. Lumby.

Hvor J u ra s  nsgne Arme snocr 
S ig  ind i Burgunds Rosenflor,
D er ligger dybt i Klippens Ly 
E n  venlig Bondeby;
D er boer et Folk, som O re fik 
For Sangens Vellyd, for Musik.
O g  synger E n en Melodi,
P a s  paa saa stemmer Alle i.

(Choret rangerer sig, og gjor nogle Pas til Refrainet.)
La, la. la. . .

(Fanchon viser sig afsides.)
D et klinger over Bjerg og D al.
M en Drossel, Jrisk, N attergal
Dem piner trindt i Skovens S a l  ^
Skinsygens grumme Oval.



(peger paa Fanchon)
Za Uglen selv, saa superklog -
O s  uglcseer, det solle Skrog.
S a a  lad os drille den. S tem  i.
S yng  dobbelt start den Melodi!
La la la.

(D e opstillede P a r  begynde nu Dandsen. Fanchon gaaer ind 
midt imellem dem. Efterat have seet sig om, troeder hun 
frem. Hun er afstikkende kloedt, med en blomstret, lid t for 
kort Troie, et gammeldags rodt S k jort. P a a  Hovedet har 
hun en gammeldags Hue med store V inger til S iderne , i 
Nakken en stor S lo ife  med lange B aan d .)

Syvende Scene.

De Forrige. Fanchon.

F a n c h o n  (strcekker Haanden frem). S ta n d s  med 
Musikken! —  Hold op Landry B arbean og D u , M ade- 
lon C aillaud ! (Musikken horer op, Dandsen standser). 

Landry. Uglen!
M a d e lo n .  Hvad vil D u ?
F a n c h o n . Forbyde D ig  at dandse med h a m . 
M a d e lo n .  H a h a ! Uglen forbyder Folk at dandse. 
F a n c h o n . Landry B arbeau! D u  skal dandse den

fsrste, anden og tredie D an d s med mig. (alm indelig 
Forundring.)

M a d e lo n .  Jeg  troer, Troldungen er forrykt— , 
,kom Landry!

F a n c h o n  (trocder mellem dem). S ta n d s !  —  Jeg



er ikke forrykt; det vil Landry kunne bevidne, og D u  
stal faae at fee, han dandser med mig.

L a n d r y .  N a a , lille Ugle! —  forstyr ikke D and- 
sen, nu har vi spaset nok.

F a n c h o n . H vis D u  ikke holder D it Lofte, er det D i  g, 
der forstyrrer Dandsen, og ikke mig. Altsaa, —  man kan ikke 
stole paa D ine Lofter, —  eller er det Hukommelsen, der 
svigter D ig ?  —  N a a , j a ,  det kan jo ogsaa vcere lige­
gyldig, om D u  er en cerlig K arl eller ikke. J a ,  saa 
dands kun med M adelon.

L a n d  ry .  Senere skal jeg dandse med D ig ,  F a ­
dette! —  M en jeg har lovet M adelon den forste og 
anden D an d s .

F a n c h o n  (lidt sagte til Laiibrp). E r det hende, der 
har skaffet D ig  D in  Broder igjen? E r det hende, der har 
frelst D it  L iv? (hoik) D u  dandser med m ig , Landry! 
D et er mit Forlangende til D ig , og det har D u  lovet 
at opfylde.

M a d e lo n .  M en Landry! saa svar dog Tosen. 
D u  staaer jo der, som om D u  havde tabt Ncese og 
M und.

F a n c h o n . N aar M adelon endelig ikke kan hoppe 
om med andre end med E n ,  der hedder B a rb eau , saa 
lad hende dandse med D in  Broder. S iden  I  er 
T villinger, maa det komme hende paa eet ud.

L a n d ry .  .Fanchon!
M a d e lo n  (haanlig, stolt). J a ,  hun har Net. Selv  

en Trold stal man holde sit Lofte. O g naar D in  2Ere



fordrer det, Landry! vil jeg ikke hindre D ig  i at vcere 
troe mod (neier) Jom fru  Fanchon Fadette. J e g  skal 
ikke staae D in  Lykke i Veien. S y lv a in ! jeg har lovet 
D ig  tredie og fjerde D a n d s , de kommer nu. Forste og 
anden er forbi. O g saa er der vel nok E n ,  der vil 
dandse de andre med mig. Kom!

S y l v a i n  (trocder hen til hende, trohjertig). Tak, 
M adelon! J a  D u  kan troe, jeg har ogsaa langt storre 
Fornoielse af at dandse med D ig  end Landry.

M a d e lo n  (fornocrmet). S a a ?  —  H ar Landry sagt 
det, er det jo godt, man faaer det at vide. D et er 
ikke vand at kaste Perler for S v iin . S p i l  op M usi­
kanter! og nu afsted —  ned til Dandsepladsen. (M u ­
sikken og Dandsen begynde. M adelon og S y lv a in  gaae foran. 
Landry vil trcede ind i Rcekken med Fanchon; men alle de 
andre P a r  troenge sig foran dem. Dandsen gaaer eengang 
over Scenen, og derpaa ud til venstre i Baggrunden. Pause, 
medens man endnu horer Musikken (maaffe R efrainet til for­
rige S a n g .)

Ottende Scene.
Barbeau. Caillaud (komme begge fra hoire i Forgrunden).

E a  i l l a  u d . S p o rg e , sporge! —  jeg vil Pokker 
vil jeg. Je g  er en gammel S o ld a t, og har altid maattet 
parere O rd re , nu har je g  Commandoen, og jeg gad 
seet den, der tor komme her og mukke.

B a r b e a u .  J a ,  rig tig , rig tig , —  jeg er ganske 
af samme M ening. M en man maa dog hore, hvad



Pigen siger; man maa dog vide, om der er Udsigt til 
et godt W gteflab , og det er der neppe, naar de ikke 
har Tilboielighed for hinanden.

C a i l l a u d .  A a, v is— vas —  Tilbøjelighed, T il­
boielighed, —  den har sgu ikke Noget at sige i W gte- 
skabet. Je g  forsikkrer J e r ,  B arbeau! da jeg flyttede 
sammen med min salig K one, kunde jeg ikke udstaae 
hende, og hun kunde i Forskningen heller ikke doie mig. 
N a a , —  da vi saaledes et Aarstid ikke havde bestilt 
Andet end kjcevles og skjcendes, saa blev vi kjede af 
det, og holdt o p ; og da hun blev forsat derop til en 
anden B ataillon , saa blev hun yderst from og fredsom­
m elig , og jeg ikke mindre.

B a r b e a u .  .M in  Kone mener, at Je res  Madelon 
passer bedre for S y lv a in  end for Landry.

C a i l l a u d .  N ei, G  u 'g jo r  hun ikke. —  Lad Lan­
dry faae hende, det er en brav K a r l, ham kjender jeg, 
og —  for at tale reent ud af Posen — , saa er S y l­
vain mig for ftilfcerdig, og disse Dodbidere har jeg al 
mulig Respekt for.

B a r b e a u .  N a a ,  ja Svoger! lad os gaae ind 
og drikke et G la s  paa det, mens de Andre dandse. 
S a a  er den S a g  altsaa afgjort. (D e gaae ind i Værtshuset.)

Niende Scene.
Landry (fra  venstre i M ellemgrunden).

D et var et fordomt P u d s ,  hun der spillede mig. 
M en hvad fluide jeg gjore? M it O rd  har jeg holdt



som en crrlig K arl. —  J a ,  man kan ikke ncrgte det, 
dandse kan hun. H un dandser bedst af dem Allesam­
me; alligevel stod de dog og hviskede og fniste. M en 
det brod hun sig ikke det mindste om, den S takkel! H un 
var lutter Glcrde. Hendes D ine skinnede, hendes An­
sigt straalede. J a ,  det er forunderligt, jeg synes or­
dentlig, hun saae kjon ud. —  O g det kan da ikke vcere, 
fordi jeg er forliebt i hende. N e i, vor Herre bevare 
mig. —  N a a ,  jeg vil dog fortælle M adelon , hvordan 
Historien egentlig hcenger sammen, —  det skylder jeg hende 
og hendes Farbroer. —  J a ,  jeg burde have sagt hende 
det iforveien —  a h , der er h u n , med alle Karlene om 
sig. — S k a l jeg gaae? —  N e i, det var ligesom jeg 
havde gjort hende Uret. (scetter sig paa en Bcenk).

Tiende Scene.
Laudry. Madelon. Nicolas. Bonder. (komme fra

B aggrunden).
M a d e lo n  (ass., seer Landry). Ah, der er Landry, 

nu stal vi see, om han vil gjore Undskyldninger, (hoit 
til N icolas). Nei T ak , N icolas! jeg maa forst hvile 
mig. Hvem staffer mig et G la s  V iin?

L a n d ry  (troeder noermere). D u  skulde ikke drikke, 
M adelon! naar D u  er saa varm .

M a d e lo n  (lader som hun ikke seer ham ). D et gjor 
D u  nok, N ico las?

N i c o l a s .  J a ,  strax —  M adelon! (ind i Huset).



L a n d r v .  M an  har ikke godt af at drikke, naar 
man er saa varm .

M a d  el on ( ti l  en Bonde). N ig a u d ! hvor er 
Louison?

B o n d e n .  H un dandser endnu.
N i c o l a s  (kommer med et G las  V iin ). L cv rsg o , 

M a d e lo n !
M a d  e lo n  (ho it). N e i, det er ncesten for ga lt; 

skulde feg dandse med alle dem , der har bedt mig om 
en D a n d s ,  blev jeg ikke fcerdig for til Host. —  (afs.) 
H an ly tter, jeg vil haabe, han cergrer sig. M en jeg 
maa have at vide, hvordan det egentlig hcenger sam­
men. —  (hoit, efterat have drukket). D et er mcerkelig, 
hvor det hjelper. O g naar man strax dandser igjen, 
gjor det ikke Noget at drikke. M en lad mig see, med 
hvem var det jeg skulde dandse? (afs.) M on han sikke 
kommer?

L a n d r y  (afs.) Je g  vil tilbyde m ig , saa har jeg 
Leilighed til at fortcrlle hende Sammenhcengen (gjor et
S k rid t hen mod hende).

M a d e lo n  (afs.) A h,.der er han.
L a n d r y  (afs.) M e n , hvis hun nu sagde nei, 

medens de Andre horte derpaa; —  det vil jeg dog ikke 
udscette mig for. (gaaer ud i Skoven.)

M a d e lo n  (afs.) H an gaaer, ja  saa. —  (hoit til 
Nicolas). D et var nok D ig ,  jeg ffulde dandse med, 
N ico las!

N i c o l a s .  J a ,  Tak, M adelon! —  D et lod for­



resten paa Landry, som han havde Lyst til at byde D ig  
op. H ar D u  maaste lovet at dandse med h am , naar 
Uglen er trcet.

M a d  e lo n . H ahaha! — Jovist. Nei Uglen bli­
ver ikke trcet for det fsrste, hun er vant til at ture om 
N atten. O g  desuden bryder jeg mig ikke mere om 
Landry, end om det G la s  der (kaster G lasset til Jo rd en ). 
K om , N icolas! lad os dandse. ( S to l  bag Scenen .) —  
M en hvad er det?

Ellevte Scene.
De Forrige. Fanchon. Alle Bonderne.

F a n c h o n  (styrter ind). Lad mig i Fred, siger jeg. 
Jeg  fornccrmer jo Ingen ..

A l le .  H ahaha!
N i c o l a s .  S ti l le ,  faae ikke Uglen til at tude, 

saa faaer vi daarligt Veir.,
M a r g u e r i t t e .  Fadette! D u  skulde stille T ig  op 

derhenne ved det deilige Kirsebcertrce, for at holde S p u r ­
vene borte. (Alle lee.)

N i c o l a s .  D u  troer maaske, D u  skal vcere stor 
paa det, fordi D u  har dandset med Landry. M en D u  
er og bliver dog en Trold.

M a d  el on . A a, lad hende stjotte sig selv. Hvem 
gider havt Noget med hende at bestille? Hun skulde 
skynde sig hjem til sin M oder, den Landstrygerske, de 
er 2  Alen af eet Stykke, eller til sin Fader. J a  , siden

En lille Her. 4



hun kan hexe, flulde hun rigtig see at hexe ham tilbage. 
—  J a ,  U gle! tud for D in  F ader, saa har D u  dog 
Noget at tude for.

F a n c h o n  (ved sig selv). O  G u d !. hvor de er onde. 
Gr der da slet In g e n , der vil tage mig i F orsvar?  —  
(hoit) O  fy , I  slette Mennesker! hvad har jeg gjor 
J e r ,  hvad har min M oder gjort J e r ?  —  Kan hun 
gjore fo r, at min Fader bar forladt hende? E r hun 
ikke ulykkelig nok? —  Skam  D ig , M adelon ! H ar D u  
Lov til at spotte en stakkels P ig e , der er fattig og styg, 
fordi D u  selv er rig og smuk. —  D in  Skjonhed kan 
dog en Sygdom  blcese b o rt, og D in  Rigdom kan et 
Uveir tilintetgjore.

M a d e lo n .  Horer I ?  H un tru e r, hun vil for-
hexe mig. (leer) N e i, see! nu vil hun nok til at flyve
fra os, hun begynder at lette paa Vingerne, (peger paa 
Vingerne paa H uen).

T a p  o tte .  S a a  kommer vi til a t stcekke dem. 
(de rive hende Huen af Hovedet, hun strider im od).

F a n c h o n . M in  G u d! saa lad mig dog i Fred. 
N i c o l a s .  S k a l vi ikke kaste hende i Vandet, 

saa faaer vi at v ide, om hun ogsaa er en rigtig Hex.
F a n c h o n . For G uds S k y ld , hvad vil I  m ig? 

Je g  beder, jeg bonfalder J e r ,  slip mig! H vis det kram- 
ker D ig ,  M adelon! vil jeg slet ikke mere dandse med 
Landry. S lip  m ig , saa gaaer jeg hjem til M oder
(V enderne omringe hende, puffe og rive ved hende, raabe uh 
hu! — tivit, tiv it!)



F le r e .  Herud! Afsted med heade! (de puffe til
hende).

F a n c h o n  (m ander sig op). N ei, jeg vil ikke groede. 
—  Skjcendsel over J e r  Alle! —  Vcek fra m ig , stger 
jeg. —  J a ,  jeg v i l  gaae, men ikke fordi jeg er bange 
for J e r .  Troer I ,  I  kunne gjore mig N oget, naar 
vor Herre er med m ig? —  N e i, jeg gaaer, fordi jeg 
foragter J e r  Alllsammen, —  ja , jeg foragter J e r  dybt. 
For dumme, feige Mennesker er jeg ikke bange. O g I  
er dumme, naar I  troe, at M oder og jeg kunne hexe; 
og feige, —  siden I  er en Snees Stykker om en svag 
hjelpelos P ige. H vis jeg var en M a n d , blev I  mig 
nok fra Livet, (grceder). M en jeg har ikke en eneste 
Ven, ikke E n ,  der vil forsvare m ig ; det er skrækkeligt.

L a n d  ry  (kommer hurtig ind). J o ,  Fadette! D u  
har en Ven.

A lle . Landry!
F a n c h o n  (seer op). Ah, Tak Landry!
L a n d  ry . Vcer ro lig , Fanchon! fra nu af stal 

In g en  sige D ig  et ondt O rd ,  hvis han ikke vil have 
med mig at bestille. J o ,  det gjor J e r  2E re, I  store, 
stcerke K a rle ! a t haane en stakkels Pige.- (T il  N icolas). 
G iv hende Huen, og det strax!

N i c o l a s .  J a ,  vcersgo, det var jo kun S p s g  
Altsammen, (leverer hende Huen).

L a n d r y  (med F o rag t). E n ussel S p o g ! —  O g 
D u ,  M adelon! har opmuntret dem til at begaae saa- 
danne Skjcendigheder. J a ,  om D u  saa var 10  G ange
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saa smuk og r ig ,  som D u  e r , saa dandser jeg nu flet 
ikke med D ig . O g I ,  K arle! hvad O ndt har P igen 
gjort J e r ?  hvad vil I  hende? —  E r der N ogen, der 
foler sig forncermet, lad ham saa sige m ig  det, om han 
to r ,  saa vil jeg kalde ham en M an d . —  N aa  d a?  
(P au se) —  Fanchon! tag saa D in  Hue p aa . I  syntes 
ikke om (henvender sig ncermest til M ad elo n ), at jeg dand- 
sede en D an d s eller to med U glen, nu stal I  faae at 
see, jeg dandser dem allesammen med hende. (kaster 
Penge paa B ordet.) Heida Musikanter! S p i l  o p , spil 
op for mig og Fadetten. V i vil dandse, vi To alene. 
Kom Fanchon! —  Foran Musikanter! —  Kom!

F a n c h o n . N e i, Landry! det vil jeg ikke have. 
D u  har meer end opfyldt D it  Lofte til mig. M en 
Alle I ,  der har mishandlet m ig , I  veed n u , at der 
dog er E n ,  der antager sig den Forladte. J a ,  jeg er 
stolt af at have dandset med ham , og skal altid mindes 
denne D ag . I  har forstudt m ig, fordi jeg tager min 
M oder i Forsvar mod J e r .  I  har spottet over, at 
jeg gaaer tarvelig klcedt; men, mon det er en S y n d , 
naar man ikke har bedre R a a d ? Je g  er ondskabsfuld, 
ja , det veed jeg; men det,er Je res  S ky ld ; I  have forst 
vceret onde mod mig. G aae n u , og skam J e r !  —  
M en D u ,  Landry V arbeau! D u  har idag ikke alene 
gjort mig g lad , men ogsaa god, og det stal jeg aldrig 
glemme. N u  har jeg sagt J e r  min M ening. G aae 
nu hen og dands, og vcer glade. Je g  gaaer hjem, og



jeg er lykkelig, ja  meget (med et Blik paa Landry) lykke­
lig. (hun iler ud).

(Alle ville lobe efter hende).
L a n d  ry  ( i  en truende S till in g ) . T ilbage, eller —  

(Alle vige tilbage. — T ableau).

Tredie Kel.
En P lad s  foran B arbeau 's H uus. T il venstre seer man en 

Deel af Huset med Dore. Ligeoverfor et lille Havehuus 
eller en Pavillon  med D or, foran det en Bcenk. T il ven­
stre en Lovhytte. I  Baggrunden en Landevei ffraas over 
Scenen. En Kirke loenger tilbage. D et bliver langsomt 
Aften; i de sidste Scener er det morkt og M aanestin.

Forste Scene.
Gamle Fadette (alene, kommer fra hsire i Forgr. med

en Lygte.)
J a ,  jeg vil hvile mig lidt her. J e g  maatte gaae 

heelt neden om M ollen , fordi Vandet var steget (soetter 
stg). —  Ak, ja ! —  (Dandsemufik i det Fjerne; den horer 
strar op; hun ly tter). H eida, hvor de hoppe og springe 
dernede; j a ,  der gaaer det lystigt til.



Sang VM.
M el. Zch bin Husar.

Za stamp og stsil
D et dumme T or
S ig  bilder ind, a t de er' glade.
Jeg  tilstaaer, jeg 
Forstaaer dem ei.
Nci, jeg kan bare hade, hade.
O g dog min Reise lsnned' M oien;
Jcg  har idag skudt Poppegsien,
H ar heret saa, at jeg — saa Skam  —
Kan blase ad det hele Kram.

Jeg  smile maa.
De loi mig paa,
Jeg  havde Trolddom sm agt.— De tra f 'e t.
Thi, hvad er den 
Vel andet end
D et rode Guld, jeg mig har skaffet- 
Velan, jeg vil ei langer nsle.
M in  Troldom  stal de faae a t fsle;
Den svie skal, — dog meest til ham.
Jeg  blaser ad det hele Kram.

J a ,  jeg kunde ogsaa have Lyst til at faae mig en 
Svingom  idag, for det er en sjelden god D a g . Hvem 
skulde troet, at S l ig t  vilde hcendet os, og at vi ovenikio- 
bet skulde have h a m  at takke derfor, den K jcrltring?—  
T ys ! jeg vil ikke tale ondt om ham. Herren vcere hans 
Sjcel n aad ig , og forunde den en glad Opstandelse, 
han har dog tcenkt paa mig og Bsrnene. —  A h,



hvilken M asse Penge! —  Je g  lod Fanchon faae mine 
Stadsklceder, og tage ned til Venderne med Jean e t, 
for at faae sig en Svingom . —  H a h a h a ! —  Hun 
ahner ikke, at jeg vilde vcrre hende qvit, for at hun 
ikke skulde see mig tage min Dobeseddel og Vielses­
attest, og spadsere til Byen. O g  den stolte H r. B o rg ­
mester, hvor han var ga lan t; for bar han aldrig 
seet til m ig, og nu lader han mig kalde. —  J a ,  sikke 
N yheder, han fortalte mig. D a  min M and lob fra 
m ig, tog han til In d ie n ; der gjorde han Lykke, og paa 
sit M erste testamenterede han mig og v o r  Fanchon alt 
sit G u ld , paa den Betingelse at h a n s  Jeanet skulde 
have Fjerdeparten naar jeg dode. Je g  troede, jeg havde 
daanet, da Borgmestre« leverede mig en Brevtaske fuld 
af Banksedler —  (springer op). M in  G u d! jeg har da 
ikke tabt dem —  (leder efter Brevtasken). N ei, G ud vcrre 
lovet! her er de. O g selv har man da ogsaa samlet 
lidt G uld sammen, og nogen Solvpenge; de ligge luunt 
derhjemme i Kjelderen. —  J a ,  nu bliver Fanchon et 
rigt P a r ti .  M en det skal hun aldrig v ide, saalcrnge 
jeg lever. Nei Tak! jeg  har provet, hvad det er at 
vcrre gift, jeg vil dog see at frie h e n d e  for den Ulykke. 
Borgmestren vilde have mig tilbords hos sig, —  h ah ah a ! 
m ig , som han ellers ikke vilde havt-indenfor sin D o r. 
—  J a ,  saadan er de, de Uslinger. H an vilde oven- 
ikjobet give mig 2  Gensd'arm er m ed, for at jeg ikke 
skulde blive overfaldet underveis. Overfalde den gamle 
Hex: —  n e i, hende gaae Alle langt afveien for. —



Hoho! nu er vi —  (seer sig om) T y s! —  J a ,  vi er 
rige , dobbelt saa rige som den rige B arbean. M en 
In g en  skal vide det. Je g  har ikke Lyst til at laane 
ud, til at blive bedraget og bestjaalet. —  Nei Tak! — 
Hvad er det? der kommer Nogen. Je g  vil skjule mig —
(lukker Lygten sammen) —  det kunde vcere Tyve (hun gaaer 
ind i Lovhytten).

Anden Scene.
Jeanet. Fanchon. Fadette.

J e a n  e t. Jeg  sagde h am , at Bandet var steget, 
og raadede ham at gaae Beien neden om Mollen. D et 
skyldt/ jeg ham , fordi han var saa god mod D ig .

F a n c h o n . T ak , Jeanet! det var Ret gjort. 
Jm orgen skal jeg ogsaa forcere D ig  mit rode H als- 
torklcede.

J e a n e t .  O g M oders Hue, hvad?
F a d e t t e  (trcrder frm i). S a a  I  D agdrivere! vil 

bestjcrle Je re s  egen M oder.
F a n c h o n . M in  G u d ! er det D ig , M oder?  hvor 

kommer D n  f r a ,—  her ved B arbeau 's H u n s?  —  D u  
vil da ikke besoge h a m ?

F a  d e t te .  H am ? —  N e i, jeg vilde hellere see 
den rode Hane gale yaa hans T ag , ja , det kunde vcere 
Plaseer.

F a n c h o n . M en hvad er der da paafcerde, siden 
D n  er her vaa denne T id , saa langt fra Hjemmet?



F a d e t t e .  I n t e t ,  flet I n te t ,  ncesvise T o s! Jeg  
var herovre i Skoven, for at see efter nogle Urter, der 
kun kan plukkes, naar det er sidste Q varteer.

J e a n e t .  M en, nu har vi jo Fuldm aane, M oder!
F a d e t t e .  Hold M u n d , dumme D reng! hvad 

forstaaer D u  D ig  paa M aanen?  —  Kom nu , lad os 
gaae hjem, jeg har fundet, hvad jeg sogte.

F a n c h o n . Skytten skulde have M edicin til sin 
Kone imorgen, og vi har ikke fleer af de Urter hjemme; 
men herhenne voxer d e , jeg vil plukke nogle. G aae Z  
iforveien, jeg skal snart indhente J e r .

F a d e t t e  (idet hun gaaer). D en Fanchon er dog 
et betænksomt B a rn ;  j a ,  det har hun da ikke efter sin 
Fader.

J e a n e t  (afsides, idet han gaaer). Hvor Fanchon er 
god , ja rigtig god , og det har hun ikke efter sin M o­
der. (de gaae over Brccdtet til venstre).

Tredie Scene.
Fanchon. (siden) Landry.

F a n c h o n  (plukker Urter). Her er de, disse Urter, 
der indeslutter saa megen Lcegedom. Hvor de dufter i 
Aftenluften,—  og rundtomkring staaer de deiligste M ark­
blomster. Ak, A lt i N aturen er saa smukt, hvorfor 
skal jeg da vcrre saa styg? —  Hvorfor stal jeg vcere 
saa forladt, foragtet og hadet? —  M in  G ud , hvor jeg 
foler mig ulykkelig.



Sang IX.
Mel.: Liden Gunvor.

E n Vunde mig smerter i Evighed;
M en al min Kunst,
O g alle de lagende Urter, jeg veed,
E r  a lt omsonst.
Jeg  foler forvist,
Jeg  forbloder tilsidst.

Jeg  foler, at snart i den kolde Grav 
Jeg lagges ned,
O g stilles fra dem, som paa Jorden jeg gav 
M in  Kjarlighed.
O  Gud! det er tungt!
Helst naar Hjertet er ungt.

(hun grader).
L a n d r y  (mod Slutningen af Sangen kommer han 

over Bradtet, og gaaer hen mod Huset. Ved Doren lytter 
han, og vender om). Hvad er det? Je g  synes, jeg 
herte Nogen. J a ,  —  men det lyder jo som E n ,  der 
g rad . Skulde Nogen vcere kommet til en Ulykke? 
(narmer sig Fanchon). M in G u d ! det er jo den lille 
U gle, som sidder der, og grader. D in  Stakkel, hvad 
er der i Veien? —  har de nu igjen varet onde mod
D ig ?

F a n c h o n . N e i, Landry! der. er In g e n , der har 
gjort mig Noget. —  Je g  skulde hjem; men saa folte 
jeg mig med et saa ulykkelig, jeg kunde ikke lade vare 
at g rad e ; saa satte jeg mig her, for at Ing en  skulde 
see mig.



L a n d ry . J a ,  de var ret flemme mod D ig  ved 
Dandsen, det var stygt af dem; men D u  har ogsaa 
selv nogen Skyld deri.

F a n c h o n . J a ,  M adelon har sat O nd t for m ig, 
og hidset de Andre op imod m ig , fordi jeg tvang D ig  
til at dandse med mig. O g derved forvoldte jeg ogsaa 
D ig  Ubehageligheder. M en det har jeg rigtig angret, 
saa jeg haaber. D u  tilgiver m ig, Landry! G ud veed, 
jeg handlede ikke i nogen ond Hensigt.

L a n d  ry . N ei, det veed jeg, Fanchon! M en  det 
var flet ikke derpaa, jeg tcenkte. S ka l jeg vcere oprig­
tig , og fortcelle D ig , hvad jeg meente?

F a n c h o n . A a, ja !  —
L a n d  ry . Seer D u ,  Fanchon, D u  har mange

Feil.
F a n c h o n  (betcenker sig). Landry! sig mig dem. 

O g hvad D u  siger skal vcere Lonnen eller S traffen  for 
det Gode eller det O nde, jeg har gjort D ig .

L a n d r y .  S a a  vil jeg ogsaa tale aabent og frit 
til D ig  n u , da D u , er saa fornuftig , som jeg aldrig 
har seet D ig . —  Folk kan ikke lide D ig ,  og de be­
handler D i g  anderledes end de Andre.

F a n c h o n . Men,, hvorfor dog?
- L a n d r y .  Fordi D u  ikke bcrrer D ig  ad som 

de. D u  bryder D ig  ikke om , hvordan D u  seer ud. 
D in  Klcrdedragt er vild og skjodeslos; og man kan 
godt vcere ordentlig, fordi man er fattig . —  G aaer D u  
omkring som de andre P ig e r ,  sindig og anstcendig? —



Nei. D u  flyver om i Skoven, klattrer i Trceerne, 
springer op paa Hestene, der ftaaer i T o ir, og farer af­
sted som en S to rm vind . O g hvad der er vcerre. D u  
fvrfolger Karle og P ig e r, og driller dem. J a ,  D u  er 
moersom, og har S v a r  til Alle, det er sandt, og det 
er godt at have Forstand. M en naar man altid lader 
Folk fole det, scetter det ondt B lod , og man staffer sig 
kun Fjender. —  Tcenk over, hvad jeg nu har sagt D ig , 
Fanchon! og naar D u  gjor D ig  Umage for at ligne 
de andre P iger lidt mere, v il man heller ikke vcrre saa 
flem mod D ig . (han vil gaae).

F a n c h o n  (gaaer efter ham , efter at have betcrnkt sig 
lid t) . Tak Landry! Tak for hvad D u  har sagt mig, 
og Tak fordi D u  har sagt det med saamegen Skaansel 
og Godhed. M en hor nu ogsaa, hvad jeg har at svare. 
—  Landry! mit Hjerte er god t, det er det. O g  
hvis Folk havde seet mere paa det end paa mit Ådre 
og mit Vcesen, saa var jeg heller ikke kommet til at 
hade dem, men havde rettet mig efter dem, og ikke gjort 
A lt det, D u  nylig bebrejdede mig. Je g  bar mig kun 
saadan ad for at trodse, for at hcevne mig. —  D e 
har forfulgt mig og min M oder, der dog aldrig har 
gjort dem Andet end G odt. O g  jeg skulde lade min 
M oder forncerme, for selv at flippe' for at blive haanet. 
N e i, jeg taaler ikke, at Nogen forncermer hende. Lad 
hende have sine Scerheder og F e il, jeg vil dog altid 
elste hende, og forsvare hende, saalcenge jeg lever. E r 
d e t Uret af m ig, Landry?



L a n d ry  (afsides.) Hendes O rd  gaaer mig or­
dentlig til Hjerte, (h s lt)  Fanchon! ja , jeg troer i G ra n ­
den, D u  er en god P ig e ; (han soetter sig ved S iden  as hende) 
men D u  er jo ogsaa ganske forandret, —  og jeg lover 
aldrig mere at drille D ig .

F a n c h o n . D u  bebrejdede m ig , at jeg ikke er 
omhyggelig for mit Udseende. J a ,  jeg veed det. M en
det beviser kun, at jeg ikke er dum nok til at troe, jeg
er smuk. N e i, jeg har altfor ofte maattet hore, at 
jeg er grim. O g de Grimme maa ikke pynte sig, Lan­
dry! derved vinder de In te t . M en hvad Forsynet har 
ncegtet deres A nsigt, giver det ofte deres Hjerte. Jeg  
gjor aldrig det usleste Kryb Fortrced. Hvorfor slaa det 
ih jel, fordi det er stygt og grimt. Skulde man slaae 
alt det Grimme ih jel, saa fik jeg jo heller ikke Lov til 
at leve.

L a n d  ry  (betragter hende). M en , veed D u  hvad, 
Fadette? D u  er slet ikke saa g rim , som D u  troer.
D ine Vine er jo ordentlig venlige og kjcerlige. J a ,
de Andre vilde ikke lamger vcere D ig  paa Nakken, naar 
D u  talte saadan med dem , som D u  nu har talt med 
mig.

F a n c h o n . M en det gjor jeg ikke, for jeg vil ikke 
retfcerdiggjore mig for Nogen, som jeg ikke synes om.

L a n d  ry  (truffen, efter en Pause). Altjaa tvnes D u  
bedre om mig end om de A ndre? Tak! det er smukt 
af D ig , for jeg veed godt, at jeg ofte har vcrret stem 
ved D ig .



F a n c h o n . J a ,  Landry! jeg v il ikke lyve. For 
har jeg ikke gjort stor Forskjel paa D ig  og de Andre, 
men idag har jeg fattet Godhed for D ig . D u  er 
stolt, det er D u ;  men skjondt det kostede D ig  saameget, 
holdt D u  dog D it Lofte, og deraf saae jeg , at D u  
har et cvrligt og taknemligt Hjerte. Jeg  troede. D u  
var en Cujon. M en ved Dandsen idag, har D u  over- 
beviist mig om det M odsatte. O g det stal jeg aldrig 
glemme, det vil jeg strax give D ig  Beviser paa . J a ,  
Landry! jeg vidste ikke, at D u  elskede M adelon, ellers 
havde jeg ikke stillet mig imellem D ig  og hende. M en 
jeg har nu gjort det, og det er derfor min P l ig t ,  at 
gjore det godt igjen imellem J e r .  Jm orgen tidlig gaaer 
jeg selv til hende, og fortceller, hvordan den Hele er 
gaaet til. D u  stal see, det stader ikke, at vcere Ven­
ner ogsaa med de Grimme.

L a n d  ry . Hvad enten D u  er grim eller smuk, 
god er D u , og trofast i Venskab. G iv mig D in  H aand, 
Fanchon! —  Tak! —  (afsides) Hvor den er blod og 
fiin (hoit). D u  sanker gloende Kul paa mit Hoved; 
thi jeg har forncermet D ig  idag ved Dandsen.

F a n c h o n . H ar D u  forncermet mig, Landry?
L a n d  ry .  J a ,  under Dandsen har jeg ikke kysset 

D ig  en eneste G a n g , og det var dog min P l ig t ,  at 
folge Landsens Skik, og gjore som de Andre.

F a n c h o n . A a , det har jeg flet ikke tcenkt paa . 
D esuden var det jo ikke D i  g, der havde budt m ig  op. 
—  M en (reiser sig), det er silde. Farvel, L andrv!



L an d  ry . Fanchon! tilgiver D u  m ig?
F a n c h o n . Je g  er slet ikke vred, altsaa har jeg 

In te t  at tilgive D ig .
L a n d ry .  J o ,  D u  m aa vise, at D u  tilgiver mig. 

O g det kan D u ,  naar D u  siger: Landry! gjor nu , 
hvad det havde vceret D in  P l ig t ,  at gjore for, —  
kys mig!

F a n c h o n . N e i, Landry! det skjcenker jeg D ig . 
D et er alt nok, at D u  har dandset med den grimme 
Ugle; det vilde vcere formeget forlangt, om D u  oven- 
ikjobet skulde kysse hende.

L a n d  ry . S ig  ikke det, Fanchon! D et vilde 
snarere vcere formeget forlangt, om jeg ventede, til D u  
gav mig Lov dertil.

F a n c h o n . M en Landry! saa see dog paa mig.
L a n d  ry . D et gjor jeg jo. J e g  seer D ig  lige i

V iet — , ikke for at see, om D u  har smukke eller
ftygge V ine; men fordi jeg synes om D it  Ansigt,
og det er vel nok? (H an  kysser hende to Gange paa K in­
den, hun vil gaae.)

Sang X.
M el. as Lumbye.

L andry .
Blot et lille Kys endnu, saa er jeg glad. —

Fanchon.
Nei nu maa jeg gaae. —

L andry .
S aa lad os folges ad. —



F a n c h o n .
Folges ad? M cn vi stal ikke samme Vei.

L a n d ry .
Engang modes vi, stol D u paa mig.

L a n d ry .
Hvad er det, Fanchon? D u  flaaer D it D ie ned —  
Haanden skjcrlver — ak. D u  er dog ikke vred?
Kun et Kys —

F an ch o n .
D u  fik a lt tvende —

L a n d r y .
E r  kanske

Ikke alle gode Gange tre?
(Hun roekker ham Kinden til Kys.)

B e g g e .
N u  Farvel! For denne Gang vi stilles maae,
S om  en dcilig D rsm  stal dette M ode staae —
S om  en S tjerne i den dunkle Queld 
S kal det. lyse mig — Farvel, farvel!

(Fanchon lober hurtig over Braedtet. Landry seer efter hende, 
og vil derpaa gaae ind. Fanchon kommer hastig tilbage.)

F a n c h o n . Landry! Landry!
L a n d  ry (vender sig om). Fanchon!
F a n c h o n . D in  Fader kommer herop med Cail- 

la u d , S y lv a in  og M adelo n , og jeg kan ikke komme 
bort, uden de seer mig. H vad maa de tcrnke om mig, 
n aar de trceffer mig her ene med D ig  paa denne Tid af 
Aftenen.

L a n d  r y .  J a ,  D u  har R e t, de maa ikke see 
D ig her. Lob ind i Havehuset, Doren er aaben, og



der kommer aldrig Nogen. Je g  stal sige D ig  til, naar
de er gaaet. (ass.) Jeg  vil skjule mig her. (hoit). Skynd
Dig! (Fanchou gaaer inv i Pavillonen. Landry skjuler sig 
bag Lovhytten).

Fjerde Scene.
De Forrige. Barbeau. Caillaud. Sylvain.

Madelon (komme ind, over Brcedtet).

C a i l l a u d .  J a ,  Tak stal D u  have, B arbeau! 
—  G id Pokker havde det Slusevcerk. Hvert Vieblik
stemmer de Bandet op der. J a ,  je g  havde vel nok 
hittet hjem ; men for Pigebarnets Skyld er det bedst vi 
bliver her inat. Tak fordi D u  vil ha'e os.

M a d e lo n .  J a ,  jeg for min P a r t  skulde rigtig­
nok ikke have noget af at vade i Vandet med mine nye 
Klceder paa. O g er man saa troet, som jeg, er Veien 
gjennem Skoven lovlig lang.

S y l v a i n .  E r D u  trcet, M adelon! saa stst D ig  
paa mig. Jeg  vil saa gjerne vcere D in  S w tte .

B a r b e a u .  N e i, see mig til den Skjelm . (Til 
Caillaud). J a ,  I  maa tage til Takke med Lejligheden 
som den falder, (ringer paa). Fuldt saa beqvemt som 
hjemme hos J e r  selv, faaer I  det ikke.

C a i l l a u d .  Beqvemt, beqvemt. —  Kom ikke med 
des til en gammel S o ld a t, der er vant til B rixen.

B a r b e a u .  N a a , en gammel S o ld a t er ogsaa et 
Menneske, og man vil sgu dog heller ligge Fvdt end

En lille Her. 5



daarligt. J a ,  Je res  M adelon havde jeg gjerne skaffet 
et bedre Vcerelse, men det er det eneste, jeg har. O g 
for en N at kan I  vel nok nvies med Logis der?
(peger paa Pavillonen).

L a n d  ry  (afs.) Hvad horer jeg?
B a r b e a u .  J a ,  Sengen er god, og Alt er i 

Orden derinde, for jeg stal sige J e r ,  vi vente min Ko­
nes Svster her i M orgen. S a a ,  nu har de S a ta n s  
P iger igjen ladt staae aabent. J a ,  I  skal ikke komme 
til at ligge for aabne D o re , der er baade Nogle og 
S la a e .

S y l v a i n .  Vent lid t, M adelon! saa stal jeg 
hente D ig  min lille Lampe, (gaaer ind i Huset).

B a r b e a u .  Lampe, Lampe! —  Hvad stal hun 
med den? O m  et Oieblik har vi M aanen. —  N aar 
der ellers er Noget I  vil, M adelon! saa ligger Pigerne 
der, lige ved S iden  af J e r .

S y l v a i n  (kommer med en Lampe). D e r , kjcere 
M ad e lo n !

B a r b e a u .  N a a ,  kom nu Cailland og S y lv a in ! 
Lad mig see, I  sover vel M adelon! og drom behagelig.

C a i l l a n d .  God N a t!
M a d e lo n .  God N a t, B arbeau! God N a t, F ar­

broer! —  S y lv a in ! (Barbeau og Colette gaae ind i Huset) 
jeg takker D ig  endnu en G ang for D it Folgeskab, og 
for id a g , D u  har lurret saa god og opmcerksom imod 
mig.

S y l v a i n  (glad). Tak selv, M adelon! Jeg  stal



aldrig glemme denne Aften eller denne D ag . M adelon 
blot to O rd .

Sang XI.
Mel.: la 6oqueU6.

S y l v a i n :
Ak, ak! hvis D u ahnede det blot,

.Hvor, hvor Dine O rd  mig gjorde godt? 
Ak, ak! om D u  vidste, hvad jeg led 
Led af en usalig Kjcrrlighcd. .

Madelon re­
peterer me- 
densS.synger 
det Sidste.

M a d e l o n :
:,: Sylvain — lad vare! 

Gak min Kjcrrc 
Hen og troft D ig ; 
S o g  saa en lystig, 
Gemytlig Qvinde; 
T ag D u  hende!
Dem at finde 
Falder saa let. :,:

S y l v a i n :
D et er paa ZEre 
S v a r t  at vare 
Glad og lystig.
O g sinde Drost i 
En anden Qvinde.

. Ak, nei hende 
Ingensinde 
Glemmes saa let.

S y l v a i n :
Nei, nei! Madelon — det gaaer for vidt!

5*



Ak, ak! tor jeg bare tale frit?
B rand, B rand! Sce mit Hjerte er tandt an! 

M a d  c l on :  Vand, Vand!
S n l v a i n :  Ingenlunde flukke kan.

M a d e l o n :
Nei hvilken Fare,
Gaae D u bare 
Hjem og lag Dig. —
Elskov er mcrgtig 
M ed S o rg  og Sukkcn. —
Natteduggcn 
H jalp er maaskc!

S y l v a i n  ( ti l  sig selv).
Sylvain, lad bare 
M ismod-fare!
Gaae og lag Dig
Hisset og smagt i , -
Den Skov. hvor Duggen,
Gjogcns Kukken,
Kildens Klukken 

 ̂ H jalper maaske! (gaaer ud).

Fen'.te Scene.
Madelon. senere Fanchon og Landry.

M a d e lo n .  O m  han er smcrgtende. —  N aa , det 
gaaer vel nok over. —  M en Landry og den lille Hex, 
der dandsede sam men,— jeg kan ikke lade vcere at tcenke
derpaa. (gaaer hen mod Pavillonen og lyser derind med 
Lampen). H nh, —  hvor der er morkt derinde. Jeg  veed



ikke, hvordan det er; jeg pleier dog ellers ikke a t vcere 
bange. Uh, det er ligesom der forestod mig noget O n d t, 
(trceder hen til Dsren). Je g  synes, jeg horer Nogen 
derinde.

F a n c h o n  (trceder hende imode). M adelon!
M a d e lo n  sviger tilbage). I  Himlens N avn , bvem 

er det? jeg raaber om Hjelp.
F a n c h o n . N ei, gjor ikke det. D et er m ig: 

—  Fanchon.
M a d e lo n .  N a a , saa det er D ig . —  Hvad gjor 

D u  her paa denne Tid af Aftenen, og hvorfor skjuler 
D u  D ig ?  —  Ah ha! —  D u  listede D ig  bort i M ork- 
ningen, og strar efter gik ogsaa Landry. J a ,  nu for- 
staaer jeg detc —  N e i, see mig til den T o s ,  har hun 
ikke der faaet Kloer i E n ,  der er dum nok til at troe 
hende bedre end fine egne M n e. N a a ,  saa skal det 
altsaa vcere Landry og U glen? H aha! —  Je g  gra­
tulerer.

F a n c h o n  (alvorlig). T ie , og hor mig! —  D u  
ncevnede Landry; j a ,  om ham onsker jeg netop at tale 
med D ig ,  og derfor vilde jeg sogt D ig  op imorgen. 
M en da det synes, at Skjebnen vil saa, —  saa lad det 
ligesaa godt skee strax, det seer jeg dog hellere.

M a d e lo n  (spottende). S a a  D u  gaaer M rinder 
for Landry? —  Troer D u ,  jeg lader mig prakke en 
Kjcrrest paa af D ig ,  iscrr E n ,  som D u  troer, at haye 
vendt fra m ig? —  N ei, Tak! —  D et er ogsaa kun en



daarlig Anbefaling for ham , at selv Troldungen soger 
at blive ham qvit.

F a n c h o n  (heftig). T ie , og lad mig tale u d , D u  
Indbildske! D u  troer, at jeg beder D ig  tilgive Landrv, 
fordi jeg forsmaaer ham , men D u  tager Feil. O g skal 
jeg sige S andheden , har jeg elsket ham lamge; jeg tam­
fer paa ham i dette O ieblik, og vil aldrig ophore at 
tamfe paa ham. Men jeg er saa fornuftig, og saa 
stolt, —  ja lee kun, —  saa stolt, at jeg heelt vel ind­
seer', jeg ikke er ham vcerdig. O g desuden elsker han 
D ig og ikke m ig , det veed jeg. Lov mig derfor, at 
D n  vil tilgive h am , og tage venlig og kjcerlig imod 
ham , naar han nu kommer til D ig . S a a  er jeg til­
freds, og det ville I  ogsaa blive.

M a d e lo n .  D u  elsker ham, og dog afstaaer D u  
ham. H aha! — N e i, see D u  til igjen at faae fat i 
den , der har sendt D ig ,  og sig ham , at M adelon er 
lidt for klog til at gifte sig med saadan en D um rian.

L a n d r v  (er kommet frem). S a a  er det heller ikke 
vcerd, hun gjor det.

M a d e lo n .  A h, Landry er her; saa havde jeg 
dog Ret. —  Hvad vil D u  mig? hold D u  D ig  til 
D in  Natsvcermerske.

L a n d  ry . J a  T ak , det behover D u  ikke at bede 
mig om. (Ssger at bekjwmpe sig). —  D u spottede mig 
ved Festen, jeg trak paa Skuldren og tan g , for jeg 
boldt D in  saarede Forfængelighed det tilgode. D u  op­
hidsede de Andre mod den stakkels Fadette, det var ikke



kjont, men D u  vilde hcvvne D ig ,  saa jeg tilgiver D ig  
vgsaa det.

M a d e lo n .  N ei, virkelig? —  Tak! —  D u  er god.
L a n d r y .  O g derfor havde jeg alligevel blevet 

ved at holde af D ig . M en nu trceder D u  hende der 
i S tovet. Fanchon kommer her af sin frie V illie , for 
at forsvare mig. H un ydmyger sig for D lg , og saa 
lonner D u  hende med H aan . D u  kalder hende en H e r ; 
ne i, hun er bedre Christen end D u ,  skjondt hun ikke 
eier nogen Psalmebog med Solvspcender. D u  kalder 
hende g rim , men hun er kjonnere end D u ,  thi hun 
er god. D u  troer, hun er fa ttig , men hun er rigere 
end D u , for hun kan tilgive.

M a d e lo n .  J a  T ak, Landry! mange Tak for 
D in  Prcediken. Af en Bonde at vcere er D u  ganske 
godt skaaret for Tungebaandet. O g var det ikke, fordi 
det var saa silde, og Luften falder kjolig, skulde jeg 
gjerne blevet, til D u  havde uddeelt Velsignelsen. M en 
jeg er bange for at forkjole m ig, derfor: God N a t ! —  
(Hun vil gaae ind i Pavillonen; Landry trceder i Veien for 
hende).

F a n c h o n . Landry! jeg beder D ig ,  lad hende
gaae.

L a n d ry .  N e i, Fanchon! hun ftal hore mig til 
E nde, jeg vil hcevne D ig . J a ,  M adelon! Bonde­
drengen har idag seet dybt i Fanchons. H jerte, og veed 
D u , hvad han saae der? —  S i t  eget Billede. —

F a n c h o n . O h , Landry !



L a n d r y .  OA saa et Hjerte, reent og trofast som 
det pure G uld . D a  tcenkte je g , h u n  elsker D ig  
oprigtigt, og saa talte jeg med hende, og fik hende 
kjcer. —  J a ,  Fanchon! jeg elsker D ig , ret af H jer­
tens G rund elsker jeg D ig .

F a n c h o n . Landry! D u  har S y n d  af at spotte 
mig. D u  elste m ig? —  D et er jo umuligt.

L a n d r y .  N e i, det er ikke, det er mit ramme 
Alvor.

M a d e lo n .  N e i, det er kosteligt. H ahaha! —  
G u d , hvor der vil blive leet, naar jeg sortceller det 
imorgen.

L a n d  ry . J a ,  lad Folk lee, —  men lad dem ikke 
lee, naar jeg er tilstede. — Lee M adelon! naa , saa lee 
dog! —  O g  siden D u  saa gjerne vil sortcelle Historier, 
saa lad dem med det samme faae at v ide, at jeg gik 
hen til hende og sagde: Fanchon, vil D u  vcere m in? 
—  V il D u  gaae med mig til Alteret?

M a d e lo n .  D in  Kone? —  N ei, det bliver bedre 
og bedre. H ahaha!

F a n c h o n . M en Landry! betcenk dog, at det ikke 
kan gaae an. D et er ogsaa kun fordi D u  er vred, 
D u  taler saaledes, ikke af Kjcerlighed.

L a n d  ry . N e i, Fanchon, nei! —  D u  stal vcere 
min H u stru , D u  eller In g e n .

M a d e lo  n. Nei virkelig? —  S a a  troer jeg ncesten, 
Uglen har meer Forstand end D u  —  men det stal jo 
ogsaa vcere saadan en v iis F u g l— for hun indseer dog.



at D ine Forceldre aldrig vil give deres Samtykke til 
D in  Fornedrelse.

L a n d ry  (truende). M adelon, tie! —  eller jeg sva­
rer ikke for mig selv. —  Fanchon! for gav D u  mig 
tre K ys, men det var kun en Gjceld, D u  betalte. N u  
tager jeg eet her under G uds klare H im m el, og tager 
den, og hende der, (reger paa Madelon) til Vidne p aa , at 
jeg vil have D ig  til min Kone (kysser hende). Je g  er 
den Forste, og den Eneste, hun har kysset. O g  hvis 
enhver rig og stolt P ige  kunde sige det S am m e, maatte 
hun vcere g lad ; forstaaer D u  m ig , M adelon? —  N u 
har D u  hort Landry B arbeau 's M ening, og nu vcers'go. 
— (trader bort fra Doren) N u kan Veien passeres.

M a d e lo n  (efter en lille Pause, som grebet af en 
Tanke). O g jeg vil svare D ig ,  at denne Tiggertos 
aldrig stal blive D in  Kone. D ine Forceldre vil ikke 
taale hende som D a tte r , og jeg vil ikke taale hende 
som S v i g e r i n d e .  D er har D u  M adelon C aillaud 's 
M ening; forstaaer D u ? —  (gaaer ind i Pavillonen).

Sjette Scene.
Landry. Fanchon.

L a n d r y  (forbauset). Svigerinde! H un, S y lv a in s  
K one? — N ei, aldrig , saa var det bedre, S y lv a in  laae 
der, hvor vi troede ham igaar.

F a n c h o n . Tael ikke saaledes, Landry! —  J a ,  
M adelon havde R et. D ine Forceldre vil umulig give 
deres Samtykke, ja ikke engang m in  M oder vil det.



Hun hader J e r ;  hvorfor, veed jeg ikke. M en hun gjor 
det, lad os derfor skilles. D og elske D ig  vil jeg, saa- 
lcenge jeg lever; men hvorledes jeg vil kunne leve uden 
D ig , det veed jeg ikke. O g n u ,  god N a t ,  min Lan- 
d rv ! —  God N at! (hun vil gaae).

L a n d  ry . N e i, Fanchon! saaledes maa vi ikke 
skilles. For D in  Skyld har jeg idag trodset Alle. For 
D in  Skyld forlader jeg idag Fader og M oder; ja Alle, 
alle M ine forlader jeg , og folger D ig . G aae derfor 
ikke b o rt, hvis D u  ikke vil gjore mig ulykkelig.

F a n c h o n . L andry, Landry! hvad vil D u ,  jeg 
skal gjsre? O ,  min G u d , min G ud! —

L a n d  ry . Elske mig skal D u . D u  skal sige: 
Landry, vcer min Husbond for G ud og Mennesker; og 
jeg stal trolig bcere Alt her i Livet med D ig .

F a n c h o n . N a a ,  ja . Landry! jeg vil vcere D in  
Kone. Tael med D in  Fader og D in  M oder, saa vil 
jeg tale med min M oder. O g hvis de scette sig der­
imod, —  saa —

L a n d  ry  (indtrængende, venlig). S a a ,  Fanchon?
F a n c h o n . S a a  vil vi bcere det m ed. Landry! 

M en lad mig nu gaae. M aanen er allerede oppe, og 
M oder venter mig.

Sang XII.
Mel. af Chinafarcrne: „Da Maanen gled bag Bjerget ned".

Fanchon.
Farvel, vi niaae skilles.

L a n d r y .
Hvorfor saa brat?



F a n c h o n .
H sit M aanen staaer alt bag dunkle Krat.

L a n d r y .
Zeg folger med. "

F a n c h o n .
Lad mig ene vanke.

i D it Billed' sviger dog al min Tanke —
I God N at, god N at!
/  " L a n d r y .
! Hvi  stal jeg her saa alene vanke 
s F orlad t, forladt?

(Fanchon gaaer hcnad Brcedtet til. Landry stjuler sit Ansigt;
men iler pludselig efter hende.) -

L a n d r y .
Hvor seer jeg Dig atter? o trost min S ja l .
I  Kirken hist eller Aacns Vcrld?

Fanchon.
Z Herrens Bolig her eller hisset 
V i modes, derom er jeg forvisset,

 ̂ Farvel, farvel!
- L a n d r y .
) Vi  modes, ja — derom er jeg forvisset,
 ̂ Farvel, farvel!
(Fanchon gaaer over Brcedtet. Landry ind i Huset.)



cherde Zct.
(Samme Vocrelse som i fsrste Ac!s forste Scene.)

Forste Scene.
Barbeau. Bolette. Caillaud. Madelon. Sylvain.

Sang XIII.
Mel.: Arrig flog Stccrkodder.Rynker paa Nssen.

B a r b e a u .
Kan jeg nu med faste Lid til J e r  Tale? .

M a d e l o n .
Sagen forholder sig som jeg har sagt;
Selv  har jeg sect det.

B a r b  eau.
Nei, sikken Skandale!

B ort skal han jages med Skam  og Foragt-
C a i l l a u d .

Gelinde, gclinde, H r. Svoger!
B a r b e a u .

Aa Snak!
Jeg hader nu engang det Landstryger-Pak.

C a i l l a u d .
Gelinde, gclinde;

B a r b e a u .
Jeg  hader jo hende,
J a  hende og hele det Landstryger-Pak-

B a r b e a u .
M u tte r! See det er nu Lonnen og Takken,
Takken for hvad vi har sat paa den Kiurgt.
V ar han her, gav jeg ham en over Nakken,
Jeg  skulde loere den Lemmel Respekt.



S y l v a i n .
Mcn Fader! D u  har ham jo elsket.

B a r b e a u .
Passiar!

Han skulde faae fole, hvad Kjarlighed var.
Net snart faac at fole,
T il Tak faae at fo le ,
Tilgavns faae at fole, hvad Kjcrrlighed var.

C o le t te .  M en, Pierre! D u  skulde ikke tage D ig  
det saa ivrig.

B a r b e a u  (ironisk). Aa nei, D u !  —  D u  gav 
haur vel endogsaa gjerne D it Samtykke.

C o  le t te .  N e i, det gjorde jeg ikke. M en , jeg 
kjeuder L andry, han besinder sig nok, naar D u  blot 
giver ham T id . Tager D u  derimod S agen  for heftig, 
vil han trodse, og bliver blot mere opsat paa at faae 
Pigen.

C a i l l  a u d . J a ,  det er ogsaa min M ening. N ei, 
lad M adelon tale ham tilrette. D et vil hjcelpe. Horer 
D u , M adelon! kjor op med D it S k y ts , og giv ham 
det glatte Lag.

M a d e l o n '(foragtelig). J e g ?  Farbroder.! er det 
virkelig Je res  A lvor? —  N ei, jeg holder mig rigtignok 
for god til at tigge mig Nogen p a a , og kan desuden 
ikke hamle op med Uglen i D yd ,og Duelighed. S a a  
foretrækker jeg at give S y lva in  min H aand , h a n  vil 
dog idetmindste stvtte P r i is  derpaa.

S y l v a i n .  J a ,  M adelon! det vil jeg. — In g en



kan elste D ig  hoiere end jeg , og jeg stal sikkert gjore 
D ig  lykkelig.

B a r b e a n .  N a a ,  saa D u  vil ogsaa gjore lykke­
lig. Je g  troer Fanden plager dem allesammen.

C o le t te .  M en , P ierre! naar nu M adelon vil 
have S y lv a in , og S y lv a in  elsker M adelon, hvorfor maa 
han da ikke faae hende?

B a r b e  a u . Fordi Landry stal have hende. Jeg .
er hans F ad er, og vil det saa. Endnu er det da 
Gudskelov ikke kommet saa v id t, at Faderen stal lystre 
Tonnen.

C o le t t e  (seer ud af Vinduet). M in G u d , der 
er han.

B a r b e a u .  N a a , det var jo ra rt. Je g  er netop 
oplagt til at tage imod ham.

S y l v a i n .  Fader! vcer ikke haard mod min stak­
kels Broder.

B a r b e a u .  V il D it Flodestjceg ogsaa g iv eR aad ?

Anden Scene.
De Forrige. Landry.

L a n d r y  (kold og rolig, hilser taus Alle). Fader! 
jeg kommer for at tale med J e r .

B a r b e a u .  S a a ?  (soger at skjule sin Vrede, leer 
ironist). J a ,  jeg vil ogsaa tale med D ig .

L a n d r y  (med Hentydning). M oder behover ikke at 
gaae, hun m aa gjerne hore, hvad jeg har at sige.



B a r b e a u  (ironisk). Hvor D u  taler hoitideligt? 
S kal D u  reise, eller g iftes, eller har D u  ellers noget 
Aparte for, siden M adelon og hendes Farbroer ikke maa 
hore det?

L a n d  ry . Je g  vilde netop bede M adelon om at 
blive; og hendes Farbroer m aa ogsaa gjerne hore, hvad 
jeg har at sige.

B a r b e a u .  N a a ,  saa tael i Djcevels — . D u
har altsaa givet en P ige D it O rd ,  og vil nu bede om 
vor Velsignelse. Ikke sandt, saaledes er det?

L a n d  ry . J a ,  saaledes er det.
B a r b e a u .  A h , ja nu forstaaer jeg D ig . D et

var derfor, M adelon skulde blive. J a ,  D u  er en
fiffig K rabat. D et er hende, D u  har givet D it  O rd ,
og saa skal hun vane ved H aanden , for at modtage 
Velsignelsen.

L a n d r y .  N ei, Fader! I  ta 'er feil. D er er ikke 
Tale om M adelon; hende tcenker jeg slet ikke paa.

B a r b e a u .  Ikke? —  n aa , det troede jeg dog. 
O g hvem er da den Lykkelige? E r det maaske en
Prindsesse?

L a n d  ry  (med Hentydning til Madelon). N e i, F a ­
der ! saa stor D um rian  er jeg dog ikke. D et er —

B a r b e a u .  N a a ,  min S o n ! geneer D ig  ikte. 
S ig  os, hvem er det?

C o le t te .  N ei, Landry! sig det ikke.
S y l v a i n .  V en t, Landry! bellrnk D ig  endnu et 

P a r  D age.



L a n d ry (efter en Pause, kneiser stolt). Je g  behover 
ikke at betcenke m ig; det er Fanchon Fadette. V i beder 
om Eders Velsignelse.

B a r b e a u  (bryder ud). H v ad !?  Hende der (peger 
paa Madelou) har jeg  bestemt D ig , og D u  under­
stader — ? D o g , det er ikke vcerd at cergre sig. D et 
er naturligviis D it  S p o g . O g  det er en ganske moer-
som S p o g . H a h a h a ! (leer og staacr med Vrede i Bordet).

> L a n d r y  (med No). D et er mit A lvor, Fader! 
Jeg  spoger ikke. O g siden I  tvinger mig til at tale, 
saa v iid , at jeg under ingen Omstændigheder vil have 
M adelon, skjondt hun baade er rig og smuk, og Fanchon 
er en fattig P ige. M en til mig er Fanchon rig nok, i 
mine O ine er hun baade den Smukkeste og den Bedste.

B a r b e a u  (troeder hen mod Landry). Je g  vil ikke 
blive vred , og ikke skjcende, det vilde kun gjore O ndt 
vcerre. D u  har et stift S in d  ligesom je g , og stede to 
baarde S tene sammen, give de I l d .  Je g  vil derfor 
tale rolig til D ig , hor D u  mig ligesaa rolig.

La ud ry . Forord bryder ingen Trcette, Fader! 
Tilgiv mig derfor, om jeg tager J e r  O rdet af M unden. 
For mig m aa I  tale med Vrede eller uden V rede, det 
hjælper ligelidt. P igen har nu engang mit Hjerte, hun 
maa og skal blive min. D et har jeg tilsvoret hende, 
det har jeg lovet mig selv, og taget Himlen til Vidne paa.

B a r b e a u  (med vanskelig tilkjoempet Fatning og be­
drevet). G odt! N aa r det forholder sig saaledes, er D u  
ikke mere min S o n . —  Aa j a ,  naar Alt kommer til



A lt, behover jo heller ikke en S o n  at bryde sig om sin 
Fader. Faderen har elsket, opdraget ham , havt S orger 
og Bekymringer for hans S ky ld ; men det er jo ikke 
mere end hans Skyldighed. G jor D yret ikke det samme?
—  O g for denne P iges Skyld offrer D u  altsaa Fader 
og M oder? J a ,  vcers'go! —  jeg skal ikke forbande 
D ig  derfor. D et vilde vcere uchristeligt, og det vilde 
bvile tungt paa os Begge. —  M en det vil jeg idet- 
mindfte love, og love det med en hellig E d : M in  V e l­
s ig n e ls e  faaer D u  ikke, a ld rig , aldrig! eller (han leer 
med Bitterhed) idetmindste ikke for jeg selv anholder om 
hendes Haand til D ig . G jor nu , hvad D u  vil. G a a e ! —  
(Landry vil svare, men betoenker sig, og gaaer mod Dsren. 
Sylrain iler i Veien for ham.)

E o le t t e .  P ierre! giv ham dog T id  til at be­
tænke sig. (Barbeau seer forventningsfuld paa Landry. 
Denne tier mork).

S y l v a i n .  Landry, min B roderl jeg besvcerger D ig .
C a i l l a u d .  Fader og S o n  bor ikke staae saaledes 

imod hinanden, Landry!
L a n d  ry . Lad mig gaae; det er bedre end at 

jeg bliver. Je g  kjender Fader, snart kan han ikke la n ­
ger beherske sig. Himlen veed, at jeg baade elsker og 
cerer ham og D ig  M oder, men, nu at svigte P igen , 
vilde vcrre Feighed. D et O r d ,  jeg har krcevet G ud til 
Vidne p aa , tager jeg ikke tilbage for Menneskenes Skyld.
—  Je g  gaaer nu, og I  seer mig ikke, for Fader faaer

En lille Her. 6



andre Tanker, og selv beder Fanchon om at skjcenke mig 
sin H aand. J a ,  Fader! I  sagde det O rd  i Hidsighed, 
men jeg tager det op som Alvor, og jeg scetter min Lid 
til, at det engang skeer. —  In d ti l  d a : Farvel Fader, 
sarvel M oder! — Farvel Alle! (styrter ud).

C a  i l l a u d .  Landry! 
S y l v a i n .  B roder! 
C o le t t e .  M in  S o n !

(P a a  engang; ville ile 
efter ham).

B  a r b e a  u (med bydende S tem m e). S ta n d s ! —  H an 
er afsted. G odt! —  Lad ham blive borte. O g In g en  
her i Huset underftaae sig at ncevne hans N a v n , for 
han frivillig indfinder sig. H an er ikke lcenger min 
S o n .

C o l e t t e .  Herren tilgive Pigen den Ulykke, hun 
bringer over vort H uns. —  P ie r re ! det bliver min D od. 
Jeg  holder det ikke ud.

B a r b e a u .  Hvad forlanger D u  af m ig? —  J a ,  
jeg veed d e t, men det skeer ikke. —  O g Pigen —  
(grebet af en Tanke). J a ,  Colette! for D i n  Skyld vil 
jeg gjore et Skrid t endnu, men det bliver ogsaa det 
sidste. Jeg  vil gaae til Hexen. Je g  vil love hende at 
sorge for P ig en ; men bort maa hun. D en Gamle 
holder af Penge, for dem gjor hun Alt. G iv mig min 
H at og min S tok , og jeg gaaer strax over til hende.

C o le t te .  T ak , P ierre! — G ud velsigne D ig  
for det.



Sang XIV. (Lnsemdlo).
M el.: (A rrig  flog Stærkodder Rynker paa —

B a r b e  au :  Heren jeg troer nok saa noie at kjende,
/ A t hun for Penge vil svocrge mig til 
1 Datteren hurtig fra Hjemmet at sende, 
i  S a a  tor jeg haabe, jeg har vundet S p il. 

(T ilC a illau d )tz E r Uglen fsrst floiet, jeg haaber Hr. Ven!
At Drengen de Galflaber glemmer igjen.

Heren han mener saa nsie at kjende,
At hun for Penge vil svoerge ham til 
Datteren hurtig fra Hjemmet at fende. 
Neppe, ak neppe dog nytte det vil.
Thi drog over Land og Vove hun end,
C i Landry sin Kjoerlighed glemmer igjen.

C a i l l a u d
og

M a d e l o n :

C a i l l a u d  (til Madelon). N a a ,  hvad vente vi 
efter. Hoire om, M arsch! (Alle gaae).

C h a n g e m e n t .
Den gamle Fadettes Kammer med tarveligt Bohave. I  

Baggrunden et Vindue, Dore til hoire og venstre. Paa 
Vceggene Urter og Flasker. Fadettes Slor ligger paa 
en Stol.

IH eren han mener saa noie at kjende.
I  A t hun for Penge vil svoerge ham til 
»Datteren hurtig fra Hjemmet at fende. 

Heren jeg frygter dog narre ham vil.
O g floi ogsaa Uglen, han glemte ei den. 
De Galskaber glemmer han aldrig igjen.

Co le t  te  og 
S y l v a i n :



Tredie Scene.
Ieanet (kommer fra venstre).

N aar de har Hemmeligheder at tale om , skal jeg 
altid gaae. J a ,  for naar jeg vidste det, var det jo 
rigtignok ikke lcenger nogen Hemmelighed. —  D e troe 
Alle, at jeg er dum. —  Jovist. N ei, —  jeg seer Alt, 
horer Alt og siger A lt, —  det vil sige, naar jeg vil. 
N aar jeg ikke v i l ,  oho! —  saa vil jeg ikke. —  J o ,  
jeg har seet det. Tvillingen, han den K jonne, elsker 
Fanchon, og hun elsier ham igjen. M en see om jeg 
har sagt det til Nogen. —  N e i, M oder, hun sial nu 
vcere den S id s te , der fa aer det at v ide, for 'hun kan 
ikke udstaae B arbeau eller Nogen af hans. O g det kan 
jeg da heller ikke, undtagen Landry; ham kan jeg godt 
lide, for han holder af Fanchon, og har taget hendes 
P a r ti  mod de Andre. —  D er kommer de, j a ,  jeg vil 
dog see at faae lidt af deres Hemmelighed at vide. Her 
vil jeg skjule mig. (skjuler sig).

Fjerde Scene.
De Forrige. Fadette. Fanchon (fra venstre).

F a d e t t e .  N ei, Fanchon! det gaaer ikke an. N aar 
D u  tager b o rt, hvem skal da troste m ig , naar jeg er 
bedrovet, hvem sial pleie m ig, naar jeg er syg, og lcese 
hoit for mig i de deilige B oger? —  N ei, nei, D u  maa 
ikke reise. Je g  holder det ikke ud.



F a n c h o n . Je g  m aa bort.
F a d e t te .  O g  hvor vil D u  hen, mit stakkels

B a rn ?  —  In g en  bryder sig det mindste om D ig , 
In g e n  i den hele vide V erden, undtagen D in  gamle 
M oder.

F a n c h o n  (med Folelse). J o  E n ;  —  der er E n , 
som elsker mig hoiere end D u .

F a d e t t e .  S o m  elsier D ig  hoiere end jeg. —
M in G u d ! (grebet af en Tanke) jeg vil da ikke haabe —  
Fanchon! see paa mig. D u  bliver baade bleg og 
rod. —  Ak, saa er det altsaa skeet, det som jeg frygtede.

F a n c h o n . J a ,  M oder!
F a d e t te .  Vee m ig , Arme! —  A ltsaa, —  hun 

ogsaa. —  O  mit B a rn !  D u  vil blive evig ulukkelig 
—  som jeg.

F a n c h o n . N ei, M oder! det er just af den Grund 
jeg vil b o rt, ud i den vide V erden, hvor jeg hverken 
seer eller horer ham ; saa glemmer jeg ham maaske.

F a d e t te .  N e i, mit stakkels B a rn !  Kjcerlighed 
glemmer man ligesaalidt som H ad. M en hvem er det, 
D u  elsier?

F a n c h o n . D et, —  det kan jeg ikke sige D ig . —
F a d e t t e .  D et er altsaa en snavs K arl, en Land­

stryger.
F a n c h o n . N e i, nei! det er en smuk, en brav

K arl.
F a d e t t e .  Men fa ttig , ikke sandt? —  fattig! —  

H aha! det er derfor D u  er bange.



F a n c h o n . H an er r ig ,  meget rig.
F a d  e tte . S a a  vil han kun gjsre N ar af D ig .
F a n c h o n . N e i, det vil han ikke. Han har svo­

re t, at ville begjcere mig til Kone af J e r  og af sin 
Fader.

F a d e t t e .  R ig og smuk; han bryder sig ikke om 
F o lk e -S n ak , og vil gifte sig med D ig . J a ,  det m aa 
vane en brav K arl. N u , mit B a rn !  saa s ta l.D u  og- 
saa have hane, det lover jeg D ig . —  M en hvem er 
denne sjeldne F ug l?

Sang XV.
Mel.: Endnu har vi Sommer. 

Fa n c h o n .
O , D u! som saa kjarlig vil stille Hjertets Savn ,
O j M oder! jeg vover ei at navne Dig hans Navn. 
Jeg frygter, jeg frygter, —

F a d c t t e .
D u frygter, hvi saa? 

F a n c h o n .
P aa  mig D u vil vredes.
Jeg veed ei, hvorledes
Zeg O rdet over Laderne skal faae.

F ad e tte .
D u horte mit Lofte. D u kjendcr mig, jeg troer 
S a a  godt, at D u veed, jeg aldrig svigtede mit O rd. 
Dbi sig mig det arligt!

Fa nc hon .
O , var ikke vred!



F a d e t t e .
De Omsvsb mig kjeder. —

Fa nc hon .
Han hedder, — han hedder —
O  nei, det er en reen Umulighed.

F a d e t te .  M e n , hvad skal det betyde? Hvem 
er det, Fanchette? —  E r han som D u  siger, og mener 
D ig  det å r l ig ,  saa skal han blive D in ,  for Lovet fal­
der, det tilsvcerger jeg D ig ,  lad ham saa hedde hvad 
han vil. Kun E n  undtager jeg , E n  Eneste —  og 
hans Tvillingbroder. Thi ved dem klceber der For­
bandelse.

F a n c h o n . M oder! I  seer saa vild ud. —  N av­
net vil ikke over mine Lceber. Je g  kan ikke sige det.

J e a n  (troeder frem). N a a ,  saa kan jeg. — J a ,  
hun har R e t, han er smuk og b rav , —  det er Landry 
B arbeau.

F a d e t te .  Altsaa netop ham , —  den Eneste! —  
o, min G ud! —  (hun synker om paa en Stoel, derpaa 
springer hun rafl op). E n B arbeau skulde have D ig  til 
Kone? —  nei, aldrig! —  Fanchon! det er um uligt, det 
kan ikke skee. —  D u  veed altsaa ikke, at —

F a n c h o  n. J o ,  M oder! jeg veed, at der er en 
Hemmelighed mellem D ig  og B arb eau ; men jeg vil 
ikke vide, hvad det er. —  D et ahnede m ig, at det vilde 
komme dertil, og derfor er min Beslutning taget. Jeg  
m aa b o rt, strax. Kommer h a n , som han har lovet, 
og jeg atter saaer ham at see, hvem veed om saa M o-



bet ikke svigter mig. N e i, nei! jeg vil ikke kunne ud­
holde at see ham ulykkelig.

F a d e t t e  (med frygtelig Gltrde). Ulykkelig! Hvad 
siger D u ?  H an vil blive ulykkelig, hvis han ikke faaer 
D ig ?  O g  han er Faderens A ndling. Faderen vil alt- 
saa ogsaa blive ulykkelig. J a ,  saa reis, —  tag bort! —  
T il Byen skal D u , til Borgmestren. D u  behover blot 
a t sige. D u  er en D atter af den gamle Fadette. D en 
stolte, fornemme Herre vil nok skaffe D ig  i Huset hos 
nogle skikkelige Folk, hvor jeg kan besoge D ig . M en 
det m aa skee i al Hemmelighed. In g e n , flet In g en  
maa ahne det Mindste derom.

J e a n e  (afsides). T il Borgmestren? —  G ud veed 
om M oder er rigtig i Hovedet (Det banker.)

F a d e t t e  (til Jeanet). S ee , hvem det er, der kom­
mer her saa tidlig. S ag ten s  E n , der trcenger til H jelp ; 
—  ja , saa er man god nok.

J e a n  (gaaer ud, og vender hastig tilbage). M oder, 
M oder! hvem mener I  der staaer udenfor? Barbeau 
selv, den gamle B arbeau , han vil tale med J e r .

F a n c h o n . H ans Fader! —  o min G ud!
F a  d e t te .  .H an vil tale med mig. —  H an! med 

m ig? —  G odt! —  gaae, gaae ind og gjor D ig  fcer- 
dig til Reisen, og (til Jeanet) gaae D u  med, og hjcrlp 
hende. I  har ikke godt af at hore, hvad jeg har at
tale med P ierre B arbeau om. (Fanchon og Jeanet gaae 
ud til venstre. Fadette tager sit S lor paa, og aabner Doren



til hoire) O g kom nu kun, P ierre B a rb e a u ! —  Ende­
lig flulle vi to snakke Gammelt sammen.

Femte Scene.
Fadette. Barbeau.

B a r b e a u .  N a a ,  hvorlcenge skal man vente?
F a d e t t e .  A a , P ierre B arbeau! naar I  gaaer, 

er jeg bange for, I  siger, at I  er kommet her tidsnok.
B a r b e a u .  J a ,  lad os springe over alle S prik - 

vorter og Talem aader, og komme til S ag en .
F a d e t t e .  J a ,  lad os det.
B a r b e a u .  J e r  dumme D atter har forhexet min 

Landry. H an vil giftes med hende. M oer Fadette! 
man kalder J e r  den kloge K one, og jeg vil troe, I  er 
det, naar I  gaaer ind paa mit Forslag.

F a d e t t e .  P ierre B arbeau! Eders S o n  Landry 
har forhexet min D atter Fanchon, han vil giftes med 
hende, (med Foragt) E n B arbeau vil giftes med m in  
D atter. H ah ah a!

B a r b e a u  (afsides). H un vil cergre m ig ; men det 
bliver der ikke Noget af. (hoit) N a a ,  I  indseer selv, 
at det ikke lader sig gjore. J a ,  gjor hvad I  kan , for 
at hindre det, og det skal ikke komme an paa en S lum p  
Penge. P ierre B arbeau er ikke kneben af sig. —  Je g  
har taget en Pose med, —  der (scrtter den paa Bordet). 
D et er S o lv , og den er E d ers , naar I  vil ftaae mig 
bi. D et er mange Penge, hvad?



F a d e t te .  P en g e , og altid Penge. N n j a ,  jeg 
bruger Penge, jeg vil gjerne have Penge, mange Penge, 
dog ikke til mig selv, men til de stakkels B o rn , hvem 
Alle forstode. M en en Meeneders Penge kan jeg ikke 
brnge, ved dem klceber Forbandelse.

B a r b e a u .  E r I  gal?
F a d e t t e .  N e i, jeg er ikke. M en det var ikke 

langt fra , jeg var blevet det. —  I  kaldte mig den kloge 
Kone, ja , I  stal faae Beviser p a a , at jeg er det. —  
I  har altid skyet m ig, ligesom jeg Eder, og det gjorde 
I  Net i ,  skjondt I  ikke kjendte mig. I  er jo den for 
sin Rigdom og sin Redelighed saa hoit ansete P ierre 
B arbeau. —  H ahaha! —  Redelighed! —  N ei, en B e­
drager, en Meensvoren er I ,  og ikke en redelig M and.

B a r b e a u .  Hvor tor I  understaae J e r ,  at —
F a d e t t e .  Aa jo , jeg kjendte J e r  for en 20  Aar 

siden. D a  var I  en statelig K a rl, som J e r  S o n  
Landry nn. * I  elskede en stakkels forceldrelos P ige. 
Kan I  hilske M anon R enaud?

B a r b e a u .  Hvad mener I ?  Hvad siger I ?
F a d e t t e .  A h , I  bliver jo saa hvid som et La­

gen. S a a  har I  dog en ^ m u le  Samvittighed tilbage, 
skjondt det er vist kun fiint. —  J a ,  I  elsiede hende, og 
(bevcrget) hun, hun elskede ogsaa J e r ,  og troede J e r ,  da 
I  svor. Den redelige P ierre B arbeau havde lovet hende 
W gtesiab, ikke sandt? —  men paa samme Tid friede 
han til den rige Colette fra d 'A rtois. Den retskafne 
M and tilsvor den stakkels M anon at gjore hende til



sin K one, og dog havde han kun til Hensigt at forfore 
hende. —  O g hun elskede J e r  h o it, det vidste I  godt, 
saa I  havde maaske endda naaet Eders Hensigt. M en 
til al Held fik hun at vide, I  havde friet, og faaet J a  
hos en Anden. —  D a  hun saa kom og erindrede J e r ,  
om, hvad I  havde tilsvoret hende, saa lagde I  Penge 
paa Bordet ligesom idag. I  havde betcenkt J e r ,  sagde 
I , og hun kunde drage nd i den vide Verden, og for- 
soge sin Lykke med Pengene. —  M en hun kastede P en ­
gene for Eders Fodder, ligesom jeg nu gjor (kaster Pen. 
gene til ham), og hun grced, og vandrede som en B e t­
lerske ud i Verden.

B  a rd  e a u  (rystet). D et er sandt, det er sandt. 
Hvad er der blevet af hende?

F a d e t t e .  H un vilde tage Tjeneste. M en I  havde 
bragt hende i V anrygte, saa In g en  paa Egnen vilde 
have hende, skjondt hun var uskyldig som min Fanchon. 
P riisg ivet Nod og Elendighed, vankede hun om fra 
S ted  til S te d ,  til hun tra f paa en Flok T atere , der 
havde mere Medlidenhed med den stakkels P ige  end den 
redelige M and . Hende, hvem de tra f liggende paa 
Veien, gav de Fode og Kllvder, og de lcerte hende at 
kjende alle S la g s  Urter og hemmelige Kunster. S a a  
blev hun gift med en M and fra Lyon. H an spillede 
og drak, og et Aar efter lob han fra hende. Noget 
efterlod han hende dog: en S o n  af et tidligere W gte- 
skab, og en nyfod D atter. —  S e e , det var den Lod, 
I  havde beredt M anon Renaud.



B a r b e a u .  M in  G ud , min G ud! D en Stakkel!
F a d e t t e .  Tilstdst vendte hun med Bornene tilbage 

til sin Hjemstavn, og levede der af hvad Zigeunerne havde 
lcert hende. H un helbredede M ange, og blev til Tak forag­
tet og hadet. —  En rig M ands S o n  forelstede sig i 
hendes D a tte r , han vilde gifte sig med hende, og gjore 
hende ligesaa ulykkelig som hans Fader havde gjort hen­
des M oder. M en denne D atter havde en M oder, der 
vaagede over hende. O g hun sagde til Bedrageren: 
min D atter stal for favne Doden end Meenederens S o n , 
jeg afskyer D ig  og D in  hele Angel. —  Sonnen hed 
Landry B arbeau , —  Faderen er D u ,  P ierre  B arbeau! 
—  og den ulykkelige M anon Renaud —  hun' ftaaer her.

(tager hurtig sit Stor af.)
B a r b e a u .  S to re  G ud!
F a d e t t e .  J a ,  see, —  see kun rigtig paa dette 

Ansigt, der er furet af S o rg e n ; betragt disse matte 
D ine. Ikke sand.t, saadan saae M anon Renaud ikke 
ud , da I  sidst saae hende? —  N a a ,  P ierre B arbeau! 
havde jeg saa R et, da jeg sagde, at I  var kommet her 
tidsnok? —  M en jeg vil ikke mere see J e r  for mine 
D in e , og Eders S o n  stal aldrig faae min D atter at 
see, det svcerger jeg Eder til.

Sjette Scene.
De Forrige. Landry. (siden) Fanchon.

L a n d  ry  (trceder rafl ind. Han har hsrt de sidste 
O rd , men seer ikke strax sin Fader). O g tiltrods for J e r ,



tiltrods for Enhver v i l han see hende, (seer B arbeau). 
M in G ud! I  h e r, F ader?  —  Jeg  tor altsaa haabe. 
—  I  har skiftet S in d .

F a d e t t e .  M en je g  har ikke skiftet S in d . —  Jeg  
har J e r  nu begge for m ig, saa hor m ig: Landry B a r ­
beau! I  skal ikke faae min D a tte r , saalcenge jeg lever, 
og kan udtale en Forbandelse. P ierre B arbeau 's  S o n  
kan ikke tillige vcere M anon R enaud 's. —  Fader og 
S o n , nu kan I  gaae!

B a r b e a u  (bedende). M anon! —  min S o n  ho­
rer derpaa.

F a d e t te .  H ar D u  ikke forncermet m ig , og ladet 
G ud hore derpaa.

. L a n d  ry . M e n , hvad er her gaaet for sig? Jeg  
fatter det ikke.

B a r b e a u  (vild). D u  horer hendes Forbandelse. 
Kom, min S o n , kom, og bliv hos D ine Forceldre!

L a n d  ry . Nei! —  jeg har svoret at blive Fan- 
chons M and . —  Uden hende kan jeg ikke leve, uden 
hende bliver jeg ikke her.

F a n c h o n  (kommer ind med en B yldt. Hun er reise- 
' kloedt og har hort Landrys sidste O rd ) . J o , L andry! D u  

bliver.
L a n d  r y  (styrter jublende mod hende). Fanchon, min 

Fanchon! —
F an c h o n  (viser ham venlig tilbage). J a ,  Landry! 

D u  vil vende tilbage til D ine Forceldre. M i n  kan 
D u  dog ikke blive.



L an d  ry . Fanchon! ogsaa D u  tager P a r ti  imod 
mig. M en uden D ig  kan jeg ikke leve, uden D ig  in­
gen Lykke.

F a n c h o n . Vcer M and! —  Je g  vilde taget bort 
strax og i al Hemmelighed, for at spare os Afskedens 
Sm erte. —  M in  G u d , D u  stjcker D it  Ansigt i D ine 
Ham der, Landry! D u  grceder. K nuus ikke mit M od, 
jeg behover det maaske mere end D u  troer. Jeg  for­
lader min stakkels M oder, min B roder, og jeg forlader 
(synker i hans Arme) D ig ,  min elskede Landry! —  Ak, 
det er som mit Hjerte ffulde briste. M en det maa jo 
saa vcere, Landry! O g ,  naar jeg ikke kommer afsted 
id ag , —  strax —  (udbryder i Graad) saa kommer jeg 
aldrig herfra.

L a n d  ry . Fader! Fadette! Kan I  see dette, uden 
at fole Medlidenhed. H ar I  da aldrig elsket?

B a r b e  a u . Landry! mit Hjerte lid e r; —  men, 
det kan ikke stee, det kan ikke.

F a d e t t e .  N e i ,  det kan ikke stee. En Forban­
delse staaer urokkelig mellem Eder. O g en Forbandelse 
er som B lod , ingen Velsignelse kan afvadste den.

F a n c h o n . D er horer D u ,  Landry! —  Vi maa 
skilles, og vi vil stilles. —  M en et H aab har vi. 
Tid og Adskillelse kan forandre M eget. M aaste for­
andre de D i t  S in d , maaste formilde de d e re s  Hjerte. 
Vedbliver D u  at vcrre mig tro , saa kom her tilbage 
om 2  A ar, og jeg stal da ogsaa vcere her. E r det en
Aftale, Landry?



L a n d ry .  J a ,  Fanchon! Id a g  om 2 Aar seeS 
vi der. O g er jeg her ikke, saa er jeg ikke mere blandt 
de Levende, men venter histoppe.

F a n c h o n . O g der skal D u  ikke vente lcenge, 
Landry! —  Lad dette H aab vcere vor Trost. — Kun 
en Bon endnu. Svcerg, at D u  hverken vil folge efter 
m ig , eller soge at faae at v ide, hvor jeg. drager hen. 
Afskeden er tung nok idag.

L a n d  ry . J a ,  Fanchon! det lover jeg D ig .
F a n c h o n . S a a ,  lev da vel, M oder!
F a  d e tte .  M in  Fanchon, mit B a rn !  det maatte 

saa vcere. Tilgiv mig. D u  seer mig snart. Herren 
vcere med D ig .

F a n c h o n . O g ogsaa I ,  P ierre B arbeau! lev 
vel. O g tilgiv mig den K um m er, som jeg mod min
Villie har tilfoiet Eder. —  Jeg  elskede ham saa hoit. 
(Barbeau vinker ad ham med bortvendt Ansigt).

L a n d r y .  Fader! Je g  gaaer ogsaa. H ar D u  
ikke et O rd  til Afsted?

B a r b e a u .  N ei, der er formegen Bitterhed i mit 
Hjerte. G aae! Herren tilgive D ig , og fore D ig  angrende 
tilbage (vinker ad ham med bortvendt Ansigt).

F a n c h o n . O g nu for sidste G ang , farvel L andry! 
—  Tak for D in  Kjcerlighed. Je g  tager den med mig. 
Den skal vcere min Ledsager om D ag en , min D rom  
om N atten. O m  2  A ar! —  Levvel! —

L a n d  ry  (trykker hende til sit Hjerte). Fanchon, —  
o G u d! —



F a n c h o n  (river sig los). Farvel! —  G aae D u  
den Vel (peger til hoire). Je g  stal denne -(gaaer hen- 
imod venstre. Landry gaaer mod-hoire. N aar Begge ere ved 
D sren , vende de om, ile mod hinanden, Omfavnelse). F ar­
vel, Farvel! —  (ud).

L a n d  ry . O m  2  A ar! —  (ud til hoire).
B a r b e a u  (er sunket ned paa en S to l ,  og har skjult 

sit Hoved i sine Hcender. Han seer nu op). M in  S e n ,  
min S e n ! (v il ile efter ham , seer Fadette, der trceder 
imod ham). —  E r D m  n u  hcevnet?

F a d e t t e  (retter sig i D eiret, med stigende Trium ph). 
J a ,  —  jeg er hcevnet. —  Thi vel er jeg forladt og 
b arn lo s; mit B a rn  er reist, men det er D it ogsaa. 20 
Aar er det siden D u  jog mig- b o rt, og jeg udslyngede 
Forbandelsen over D ig ;  forst idag opfyldes -den. —  
J a ,  P ierre  B arbeau! N u  er jeg hcevnet. G aae! vi 
sees aldrig mere. (hun vinker med Haanden).

B a r b e a u .  M in Landry! min S o n ! —  (han vak­
ler tilin tetg jort ud).

F a d e tE e  (seer et Dieblik triumpherende efter ham 
med hcevet Arm, dcrpaa falder hendes D ie  ud gjennem Vinduet,
og med U draabet): M it B a rn , mit B a r n ! —  (synker hun 
afmcegtig sammen).



Femte Act.
(Foregaaer 2  Aar senere.)

P lad s foran B arbeaus H uns. — T il hoire i Forgrunden 
Huset, med en Bcenk foran. T il venstre i Mellemgrunden 
en Vei der gaaer tvoers over Scenen.

Forfte Scene.
En Sergeant. En Zouave. (siden) Etienne (kommer 
ud af Huset. En Afdeling Zouaver kommer syngende fra Veien.)

XV.
Chor.

1.

(M e l.: p a r ta n t pour la 8 ^ r ie .)
D id hvor Hycrnen hyler,.
O g Dadelpalmen groer,
O g Drkenens Kabyler 
Z Klippens Hule boer.
V i nys lod Ornen flagre.
E t  S la g  paa S letten  stod.
M  vanded' golde Agre 
M ed maurisk Hjerteblod.

Z o u a v e n .  N a a ,  Colin!, kan vi snart vente at 
komme i Q v  arteer. J e g  synes, vi har marscheret nok idag.

S e r g e a n t e n .  G iv T id , B o rn ! saasnart vi finder 
Fogden her i Byen vil han anvise os det. Vor Fou- 
reer sagde, han skulde boe ad denne K ant. Maaske er 
det her?

En lille Her.



Z o u a v e n .  D er kommer E n , vi kan sporge.
S e r g e  an  te n . Hor D u ,  Landsmand! hvor boer 

Fogden B erton?
E t ie n n e .  M a a  jeg sporge, hvor er I  fra?
S e r g e a  n te n .  D u  horte nok ikke, hvad jeg 

spurgte om ?
E t ie n n e .  J o ,  —  B erton, han boer nede ved Sko­

ven, ffraas over for S y lv a in .
S e r g e a n t e n .  S y lv a in ?
E t ie n n e .  J a ,  S y lv a in , der er gift med M ade- 

lon. — J a ,  sikken et U held, at hun flulde miste F a r­
broer og B a rn  paa een D ag .

S e r g e a n t e n .  M en det var B erto n , vi spurgte 
om. Hvor er det saa han boer?

E t ie n n e .  J a ,  det er ogsaa sandt. —  Seer I ,  
naar I  bare gaaer til venstre, og holder J e r  langs Heg­
net, kommer I  til et Led, saa gaaer I  lidt til hoire, 
og dreier om et Hjorne tilvenstre, saa kan I  aldrig tage 
feil af B ertons. M en vaer J e r  vel for Hunden, —  den 
bider, skal jeg sige. —  Kjender I  ham maaske?

S e r g e a n t e n .  H unden?
E t ie n n e .  N e i, jeg mener M anden. — D et er 

ellers pene Folk, B erton 's . Sikken Levemaade der van­
ker! V i var der forgangen til G ilde, og fik en Skinke, 
n a a ! —  (g js r  Snurk med T ungen). Je g  siger Ingen ting .

S e r g e a n t e n .  J a ,  Tak! skal D u  have, men det 
er ikke for at spise, vi kommer hos ham. Vi er paa



Marschen bjem fra A lgier, og stal indqvarteres her i 
Egnen.

E t ie n n e .  Hillemcend! kommer I  saa langveis 
fra, saa maa I  vcere grumme sultne —  og trcette, hvis 
I  ellers har gaaet hele Beien.

S e r g e a n t e n .  N ei, vi har ogsaa seilet lidt.
E t ie n n e .  N a a , saa I  har ogsaa seilet. —  M en 

siden I  har vceret d er, har I  sagtens seet vor S o n  
Landry. H an gik derover for et P a r  Aar siden.

S e r g e a n t e n .  J e r  S o n ?  —  Hvad hedder D u ?
E t ie n n e .  Etienne M athieu.
S e r g e a n t e n .  M athieu? —  N e i, ham kjender 

vi ikke.
E t ie n n e .  N e i, han skal nok ogsaa vcere dod 

derovre. D e har naturligviis sultet ham ihjel. For 
det skal vcere forskrækkelig saa ussel en Levemaade man 
byder Soldaterne der. G ud frie m ig .for nogensinde at 
blive Zouave!

S e r g e a n t e n .  A a , man bar det endda ikke saa 
galt. —  N u kan D u  vise os lidt paa B e i, saa stal 
jeg fortcelle D ig , hvordan det gaaer til i Felten. Kom 
K am m erater!

E t ie n n e .  N aa lad gaae! (Soldaterne marschere as, 
syngende 2det V ers).

Chor.
2 .

N u hjemad Druen iler;
Men paa sin hoie Flugt,



- , I  D ag den her sig hviler
A t nyde Seirens Frugt.
O g W glinger og Piger.
O g Oldingcr og Born 
E t  stolt Velkommen siger 
T il Frankrigs Keisersrn.

Anden Scene.
Barbeau.  ̂Colette (komme ud fra Huset og see de B o rt­

dragende).
B a r b e a u .  Hvad var det? Je g  horte Musik. —  

Soldater —  Seer D u ,  M utter?  —  Hvor mon de 
kommer fra?

C o le t t e .  S a a ,  D u  veed ikke, vi stal have Jn d -  
qvartering.

B a r b e a u .  Jn dq varte ring !?
C o le t te .  J a .  D e t er det femteZouaveregiment, 

der skal overnatte her i Byen.
B a r b e a u .  N a a ,-fo r  mig gjerne. S a a  sorg for, 

at Alt er rede til at tage imod dem, vi flal have.
C o le t t e  (notende).^ Zouuverne kommer nok fra 

A lg ier?
B a r b e a u  (reiser sig heftig). F ra  Al— gier. (soetter 

sig igsen efter en indre Kam p).— J a ,  de kommer fra Algier.
C o le t t e .  S ka l vi ikke gaae lidt ned i B yen, 

P ie rre?  —  Je g  kunde have Lyst tib at see dem, de 
kjcrkke K arle , de stal have udmcerket sig derovre. O g 
der stal virre Nogle blandt dem, som er her fra Egnen.



D u  husker nok Antoine o g N a u b in ; ja , der er nok fleer 
endnu — . Maaske kunde man sporge dem —  D u
veed nok —

B a r b e a u .  Je g  har In te t  at sporge om.
C o le t te  (med Bcrven). In te t!  Virkelig, P ierre! 

—  slet I n te t?
B a r b e a u  (mork). N e i, flet In te t , (resigneret). 

N a a ,  M utter! kan det forresten more D ig ,  saa kan vi 
jo gjerne gaae ned og see paa dem, og hore lidt paa 
Musikken. —  S y lv a in  og M adelon maae vel snart vcere 
her, de har jo lovet at besoge os idag. i vor Eensom- 
hed. —  J a ,  lad os see de tappre Folk, saa kan vi —  
(besinder sig) — saa kan vi hore paa Musikken; jeg, —  
jeg holder meget af Musik.

C o le t te .  S a a  vil jeg blot gaae in d , og give 
Suzon Besked. Kommer M adelon im idlertid, kan vi 
tage hende m ed, det vil opmuntre hende, den Stakkel! 
Hun er saa forknyt, siden hun mistede sin lille Denise.
(hun gaaer ind i Huset).

Tredie Scene.
Barbeau (ene).

J a  vist er M adelon forknyt. —  J a ,  giver V or­
herre Folk meget, saa tager han ogsaa meget, (sukker). 
—  O g man maa kurre det som man bedst kan. M en 
de er unge, saa gaaer det endda nok —  (synger).



Sang XVI.
( M e l: : Eli yndig Eg. Af E lisa.)

Lad Havets Bslge storme vild og vred,
Lad Himlens S torm e bolge frem med Vcrlde,
D et unge Drcr vil vaandc sig derved.
Nil fuld af Frygt mod Jo rd  sit Hoved hcrlde.
H ar Storm en lagt sig, hsit i Skovens S a l  
D et kneisrr atter, glemmer brat sin Klage.
S a a  gaaer det os. — Hver Hjertesorg, hver Oval, 
Forvindes hastig i de unge Dage.

M en bruser Storm en frem i vilden Leg,
M ed starte Vingeslag; — og stander ene 
P a a  ode S le tte  da en gammel Eg 
M ed lovrig Krone og med scige Grene;
Den krummer ikke Ryg, den knciscr op,
Den trodser Vind og Vcir, selv Lynets Flamme;
M en Storm en splintrer grumt dens gronne Dop,
O g knuser med sin K raft den gamle Stam m e.

J a ,  er man gammel, og alt H aab stukket,saa —  (synker hen).

Fjerde Scene.
Barbeau. Colette (kommer ind).

C o le t te .  N u er A lt i O rd en , P ierre! — Suzon 
fortalte mig N yt. K an D u  gjcette, hvem de har be­
gravet imorges derovre paa Kirkegaarden?

B a r b e a u .  N aa , —  igjen E n ?
C o le t te .  D en gamle Fadette.
B a r b e a u .  Hvad siger D u ?  —  begravet —  og



jeg vidste ikke, hun var dod , —  ja  ikke engang, hun 
var syg. —  Altsaa M anon — den gamle Fadette —  
er dod —  (afs.) N aa  Gudske—  nei, det var syndigt —  
M en vist er det, —  det har lettet en svcer Steen fra 
mit Hjerte. —  (hoit) Hvad stal der nu blive af 
Dornene?

C o le t te .  J a , Vorherre maa. vide det. Fanchon 
stal vcere kommet hertil for et P a r  D age siden, og have - 
pleiet M oderen saa kjcrrlig i hendes sidste Vieblikke, 
har Prcrsten fortalt.

Femte Scene.
De Forrige. Suzon. (siden) Fanchon.

S u z o n  ( ti l  B arbeau). D er er en ung P ige der­
inde, som gjerne onskede at tale med J e r .

B a r b e a u .  Hvem er de t?
S u z o n .  D et veed jeg ikke. Hun er i S o rg .
B a r b e a u .  I  S o rg !  (farer op). Je g  vil ikke see 

Nogen i S o rg . Je g  har selv nok deraf.
S u z o n .  Hun siger, hun kommer med Budflab 

fra Borgmestren i Byen.
C o le t te .  S a a  gaaer det da ikke a n , at vise 

-hende bort.
B a r b e a u .  N a a ,  saa lad hende komme herud. 

(S u zo n  gaaer ind. Fanchon, simpelt men smagfuldt kloedt, 
kommer ud). —  Hvormed kan jeg vcere til Tjeneste? 
Vcersgo og tag P la d s .



F a n c h o n . I  kjender mig vel ikke m ere? (Hun 
tager S ls re t  a f).

B a r b e a u .  Nei —  stjondt Stemmen —
C o le t te .  Jesus M aria ! det er dog vel ikke F a — ?
F a n c h o n . J o ,  det er netop m ig : Fanchon Fadette.
B a r b e a u  (mork). Hvad vil I  her hos m ig, —  

i mit H u n s ?  —
C o le t t e .  S ynet af J e r  gaaer mig som et Dolke­

stod gjennem Hjertet. Hvad vil I ?  Her finder I  ikke 
den I  soger, og som vilde onsket J e r  Velkommen.

F a n c h o n . M in  G u d! —  Landry! Hvor er 
da han?

B a r b e a u  (heftig). Hvem sporger I  om ? —  D et 
N avn maa In g e n  udtale her. In g e n , horer I ? (fatter fig) 
—  M en I  havde et Budstab til mig fra Borgmestren, 
det har jeg endnu ikke hort.

F a n c h o n . N ei. —  M en forinden maa jeg idag, 
ligesom for 2  A ar siden, bede J e r  og Eders Kone til­
give mig al den S o rg , jeg har forvoldet Eder. —  J a ,  
I  seer mig i S o r g ,  men efter J e r  Tale at domme, 
vil jeg faae dobbelt S o r g ,  inden jeg forlader Eders 
H uns. ,

B a r b e a u .  V ar det ikke Andet, I  vilde?
F a n c h o n . J o ,  jeg har her 2  Breve. D et ene 

er fra Borgmestren, det andet (sagte) fra M anon Re- 
naud. (B arbeau  pttrer Bevcrgelse). Hun skrev det kort 
for hun dode, og bad mig levere det i Eders egne 
Hcender.



B a r b e  au. G aae D u  lidt in d , M utter! Jeg  
har Noget at tale med P igen  om.

C o l e t t e  (sagte til Fanchon). H vis D u  flaffer en 
Forsoning tilveie mellem Fader og S o n ,  vil jeg tilgive 
D ig  disse 2  A a r ,  og elske D ig  som min egen D atter.
J a ,  gjor det, og Herren vil velsigne D ig  derfor, (ud).

Sjette Scene.
Barbeau. Fanchon. (siden) Jeanet. ,

B a r b e a u .  V i er ene. Lad mig nu faae Brevene.
F an ch .on . Dette er fra Borgmestren. H an h a r ' 

taget sig faderlig af m ig , og flaffet mig i Huset hos 
nogle brave jevne Folk, hvor jeg nu har tilbragt 2  A ar.

B a r b e a u  (aabner og lceser B revet). H m , hm! —  
det er nceften for megen ALre. —  S e e , see —  B org ­
mestren rcser J e r  svcert. I  har vceret en flittig , sæde­
lig P ig e , og lcert meget i de 2  A a r, siger han. F a ­
milien vil nodig af med J e r .  —  N a a , det glceder mig 
for J e r ,  Fanchon! —  Bedre seent end aldrig, (betcenker 
sig). M en her kommer I  dog 2  Aar for silde. —
Brevet fra J e r  M o d er?  —

F a d e t t e .  Her er det. D et var det sidste, hun 
skrev. -

B a r b e a u  (lceser med stigende Bevcegelse). „ P ie rre ! 7E
„jeg foler Doden ncerme sig, og naar D u  lceftr dette, H
„ligger jeg i min G rav . D u  har forspildt mit Liv, M
„jeg har hcevnet mig, og skaffet D ig  S o rg , M it sidste ^



„O rd til T ig  skulde vceret en Forbandelse; men mit 
„ S in d  er formildet. Fanchon sidder grcrdende ved min 
„ S id e . O g  naar man selv snart skal staae sor sin 
„D om m er, betcenker man sig paa at domme Andre. 
„D erfo r, P ie rre , tilgiver jeg D ig  alt det O nde , D u  
„har gjort mig. T ilgiv D u  ligeledes hende, der snart 
„ikke er mere. Vcer god mod min Fanchon, og tag D ig  
„ogsaa af den ftakkels Ie a n e t, beskyt dem ester min Dod,; 
„og G ud vil lonne D ig  derfor, han vcere med os Alle. 
„M anon  R enaud." —  Stakkels M anon!

F a n c h o n  (g rad er). M in stakkels M oder!
B a r b e a u .  Grced ikke, Fanchon! —  D in  M oder 

har testamenteret D ig  til mig. O g  da D u  er blevet 
saa brav og vakker en P ig e , vil jeg tage mig af D ig , 
so m .D u  var min D a tte r , min Slcegtning. —  S iden  
S y lv a in  er blevet gift, har jeg jo ingen B orn  mere.

F a n c h o n . M en , Landry! —  har I  In te t  hort 
fra ham ? Iean e t har fortalt m ig, at han var gaaet i 
K rig.

B a r b e a u .  I  et A ar har jeg nu In te t  h o rt; 
men In te t  siger jo Alt. Fanchon! D u  er den Eneste, 
der har vovet at ncevne hans N avn her. D et var forfte 
G ang i 2  A ar, og det bliver ogsaa sidste.

F a n c h o n . Fa'er B arbeau! om I  saa aldrig 
saameget forbyder mig at tale om ham , kan jeg ikke ad­
lyde. Landry er ikke dod. V ar han dod, vidste jeg 
det samme Time. —  See ikke saa mork paa mig. D a  
Landrv og jeg stiltes, aftalte vi at traffes her om 2



A ar. Id a g  er Tiden omme; je g  har holdt mit O rd , 
ban vil ogsaa holde sit. — O g hvis ban ikke kommer —

B a r b e a u .  S a a  har jeg Ret.
F a n c h o n  (bedrevet). N e i, —  saa har han glemt 

mig. (fatter sig). M e n , jeg har endnu en B on  til J e r ,  
B a rb e a u !

B a r b e a u .  T ael, Fanchon! —  og saa sandt jeg 
kan, skal jeg hjelpe D ig .

F a n c h o n . D en N a t, M oder dode, var jeg alene 
med hende. Hun gav mig en lille N ogle, og sagde til 
m ig: „Fanchon! naar D u  har lukket mine D in e , saa 
„gaae ned i Kjelderen, der staaer en K iste, i den vil 
„ D u  finde en Brevtaske. D e tre Fjerdedele af hvad 
„der er i den tilhorer D ig , og Resten Jeanet. —  D er 
„er desuden tre smaa K asser, de tilhorer D ig  alene, 
„det er Eders Arv. M en lad ikke Rettens Folk faae 
„fat i Pengene, saa bliver der In te t  tilovers til J e r .  
„G aae til P ierre B arb eau , og bed ham tage sig af 
„Eders Penge for min S ky ld ." —  En Time efter var 
hun dod. Je g  har gjort som hun befalede. Her er 
Brevtasken, tag den i Forvaring.

B a r b e a n  (aabner den, og ta lle r) . M en, G ud be­
vares ! —  det er jo en heel Formue. N a a , —  det glce- 
der mig for din S k y ld , Fanchon! saa meget mere som

O

Borgmesteren tillige skriver m ig , at D u  er blevet saa- 
dan en vakker P ige.

F a n c h o n . J a ,  er jeg blevet d e t, kan jeg takke



Landrv derfor. Jeg  tcenkte jo kun paa ham , og paa 
at rette de Feil, han havde gjort mig opmcerksom paa.

B a r b e a u .  Gjorde D u  det, mit B a rn ?  —  N u , 
med Hensyn til Pengene, stal jeg tcenke over, hvem jeg 
stal anbefale J e r  til Formynder.

F a n c h o n . V il I  virkelig vcere saa god, saa be­
hover I  ikke at tcenke lcenge efter. —  For jeg kjender 
E n , og I  finder neppe Nogen bedre.

B a r b e a u .  Hvem er det?
F a n c h o n . J e r  selv!
B a r b e a u .  J e g ?
F a n c h o n . J a ,  B arbeau! I  v il ,  ikke sandt? 

J e g  seer, I  svarer ja . D et v il gjore os to Forcrldre- 
lose saa lykkelige, og M oder vil glcede sig i sin H im ­
mel. J e r  H aand! I  slaaer til?

B a r b e a u  (betcenker sig). J a ,  nu seer jeg , man 
havde R e t, naar man sagde, at D u  forstod 'D ig  paa 
de sorte Kunster, og kunde faae Folk til, hvad det skulde 
vcere. N a a , saa i G uds N avn da, lad mig vcere D in  
Formynder (J e a n e t er kommet ud) —  og D in  m ed, min 
D reng! (rcrkker forst hende Haanden, derpaa Jean e t.)

J e a n .  Tak, B arbeau! det var kjont, at I  ogsaa 
vil tage J e r  af mig Stakkel.

Syvende Scene.
De Forrige. Colette.

C o  le t t e .  S ka l vi saa gaae ned i Byen, P ierre!



S vlvain  og M adelon er her strax, jeg saae dem nede 
paa Veien?

B a r b e a u .  J a ,  saa lad os gaae dem imode. —  
M utter! see riglig paa Fanchon, det er en vakker P ige . 
O g om hun end ikke kan blive vor D a tte r , skal hun 
dog vcere os i D atters S ted .

C o le t te .  Fanchon, siger D u !  M en saa forklar 
mig —

B a r b e a u .  J a ,  siden —  siden Colette! det har 
vi ikke Tid til nn. Kom!

F a n c h o n . Tor jeg felge med? —  I  stammer 
J e r  ikke ved den lille Fadette?

B a r b e a u .  Skammer o s?  —  M utter! kom her. 
(H an byder hende sin Arm.) —  Fanchon! kom D u  her, 
—  og lad os see, om Nogen tor see skjcevt til D ig , 
naar D u  har P ierre B arbeau under Armen.

J e a n .  N e i,J o s s e s !  det tor nok In g e n  vove paa . 
(D e ville Alle gaae, men mode S y lv a in  og M adelon.)

Ottende Scene.
De Forrige. Sylvain. Madelon.

C o le t te .  God D a g ,  S y lv a in ! —  God D a g ,
M adelon! —  (B arbeau og de Andre tage hinanden taus i 
Haanden).

F a n c h o n . God D a g , S y lv a in !  kjender D u  m ig? 
S y l v a i n .  M in  G ud! er det m ulig? —  D et er 

D ig  —  det er J e r !  —
M a d e lo n .  M en — det er jo Fanchons Stemm e. 
B a r b e a u .  J a ,  det er Fanchon.
J e a n  et (afs.) M ig lcegger In g e n  Mcerke til. 
F a n c h o n . M adelon! vil D u  rcekke mig H aanden? 
M a d e lo n .  J a ,  ja  Fanchon! —  Je g  har gjort 

D ig  U ret, stor Uret. Jeg  har haanet og forncermet



D ig ,  og det har bragt Ulykke over os Alle. —  M i t  
B arn  hviler nu paa Kirkegaarden ved S iden  af D i n  
M oder. Her er min Haand —  kan D u  tilgive m ig?

F a n c h o n . J a ,  af mit ganske Hjerte. —  V i be­
graver jo , hvad der er godt, og hvad vi elsker, hvorfor, 
skulde vi da ikke begrave det O nde, og af alt O ndt er
Had det vcerste — lad d e t da vcere begravet! (hun om­
favner hende).

J e a n  et. J a ,  lad det det.
B a r b e a u .  Lad os saa gaae, ellers kommer vi

for silde. (D e ville gaae, — B arbeau og Fanchon sidst. — 
Pause).

Niende Scene.
De Forrige. Antoine. Landry. (Antoine som Fourecr, 
Landry som Officeer med B aand i Knaphullet, komme Begge 

fra Veien; nogle Zouaver passere Scenen).
A n to in e  (ta le r ud i Coulissen). D er ligger den 

gamle G a a rd , og her er de Allesammen. (Landry kom­
mer in d , seer Fanchon, staaer et Dieblik med Haanden trykket 
mod Hjertet).

L a n d r y .  O  G ud, giv mig Styrke, (gaaer hen 
mod Fanchon, og hvisker boiet over hende) Fanchon!

F a n c h o n  (farer op). Hvad var det? —  Denne 
Stemme! —  E r det en D rom ?

L a n d r y .  D e 2  A ar er omme, her er jeg. 
F a n c h o n . M in  G u d! det er ham! —  (styrter

hen mod ham, han omfavner hende). L an d ry !
B a r b e a u  (vender sig om). M en , hvad er det? 

Jeg  synes det er en Officeer, der holder Fanchon i fine 
Arme. —  M in  G ud! er det m ulig? —  det er — (v il 
gaae hen mod ham. men bliver tvivlraadig ftaaende).

L a n d r y .  Landry B arbeau!
B a r b e a u .  M in  S o n !



L a n d  ry . E n  forstudt S o n  har ingen Fader.
E o le t t e  (kommer med de Andre). H vor?  —  Hvor 

er han?
S y l v a i n  og M a d e lo n .  M in  B roder! (O m ­

favnelse).
J e a n  et. Nei, hvor Landry er blevet fiin.
B a r b e a u .  For dem Alle er hans Arme aabne, 

kun ikke for mig. Kold og trodsig staaer-Tonnen over­
for sin Fader, som idag for 2  Aar siden.

E o le t t e .  M in  S o n !  —  Hvor hoit D u  end er 
steget, og imod hvem D u  end har P lig ter, byder Gud 
D ig  forst og fremmest at cere D in  Fader. —  B oi dit 
S in d , Landry! —  D u  seer hans Favn aaben, og styr­
ter ikke i den — oh, det er ikke Tegn paa et godt Hjerte.

F a n c h o n . J a ,  M oder! I  har Ret. O g en slet 
S o n  bliver en slet Wgtefcelle.

L a n d ry .  Fanchon! veed D u  da ikke, at det kun 
er for D i n  Skyld jeg gjor mit Hjerte haardt, for D i n  
Skyld jeg gjor Vold paa mig selv. —  H an har svoret, 
at D u  aldrig skulde blive m in; lad ham tage sin Ed 
tilbage, og jeg er atter hans S o n .

B a r b e a u .  J a ,  for 2  A ar siden svor jeg en 
E d , og den vil jeg holde, saalcenge feg lever.

L a n d ry .  O g jeg holder ogsaa, hvad jeg svor. 
Farvel! —  Kom Fanchon! —

B a r b e a u  ( ti l  Fanchon og Landry). B liv ! —  Lan­
dry! D u  vil tvinge D in  Fader til at bryde sin E d ; 
men det gjor jeg ikke. N ei, jeg har lovet, ikke at give 
J e r  min Velsignelse, for jeg selv anholdt om hendes 
Haand til D ig . —  Kom Landry! —  ygaaer med ham 
hen mod Fanchon). Fanchon R enaud! D in  Formynder 
anholder om D in  Haand til Landry B arbeau. H vis 
D u  giver ham den, stjcenker jeg Eder min Velsignelse. 
—  J a  eller nei? —



F a n c h o n . J a ,  ja  F a d e r! —  (hun omfavner Barbeau.) 
L a n d  ry  (trykker hans Haand). Tak min elflede F a­

d er, —  tak! —  ( ti l  Fanchon). Fanchon, —  Fanchon, 
min Kone!

B a r b e a u .  M anon! —  Forbandelsen er lost! 
E t ie n n e .  S ee her, H usbond! kommer Byens Karle 

og P iger for at hilse paa Landry, og Soldaterne med; 
naa —  sikken en Lystighed her skal blive!

(S o ld a te r og Bonder cre komne ind , hilse og lykonfle.)
(X V II.) Slutningschor.

(M el.: Venner med Liv og Lyst.)
N u  synker Solen ned.
A ftnen vinker 
Venlig til Lystighed,
Fryd og Skjemt. —
Burgund har Vine nok.
Drikker, klinker!
S n a r t  er Strabadsen og 
Kampen glemt.

B a r b e a u  ( t i l  Fanchon).
J a  iom sagt: hans Kone stal D u vcrre;
M en lad mig see D u scrtter ham i E r !

C o le t te  ( ti l  Fanchon om B arbeau).
D u  maa ha'e sorheret ham, min Kjcrre!
J a .  det er klart, D u  er en lille Her!

L a n d ry .
Fanchon! fast D u mig med fortryller!
Hvor forvandlet, sorcrdlct og skjom. —

F an ch o n .
Blev jeg bedre, kun D ig jeg det skylder;
O g Din Trofasthed blev jo min Lom.

C h o r.
S n a r t  synker Solen ned o. s. v.






